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This collective volume on Marco Polo's (1254-1324) travels at-
tempts to integrate the fragmented research landscape by brin-
ging together individual disciplines which usually work separa-
tely, like philology, comparative literature, text and reception 
history, Romance linguistics, as well as geography, anthropology, 
the history of religion, science, military, economics, etc. It is thus 
one of but a few works that go beyond singular aspects of Marco 
Polo's journey and his observations and thus shows that Polo's 
Description of the World is much more than just a travelogue.

The international contributors to this volume, who are leading 
scholars in their fields, make use of different, sometimes unique 
sources and thus help us better understand the Venetian's report 
and the times it was created, and also to verify and elucidate 
statements in the many versions and editions in which it came 
down to us. In addition, the essays published here are meant to 
be a contribution to the celebrations commemorating the 700th 

anniversary of Marco Polo's death.
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The Textual Transmission 
of the Devisement dou monde: 

Old Problems and New Insights 

Alvise Andreose 

The textual history of Marco Polo’s Devisement dou monde, best known 
as Milione, is one of the most complex and intricate in medieval tradition.1 
After the research of Luigi Foscolo Benedetto,2 there is no doubt that the 
original version of the text, the result of the cooperation between Marco 
Polo and Rustichello da Pisa during their incarceration in a Genoese prison 
in 1298, was written in “Franco-Italian”, the Italianised French used by 
Italian writers for chivalric, historical, didactic, moral, or religious works 
during the thirteenth and fourteenth centuries.3 Benedetto’s prolegomena 
to the critical edition of 19284 – entitled Introduzione. La tradizione ma-
noscritta – is devoted to the systematic examination of the manuscript 
transmission.5 In the first chapter,6 the Italian scholar identifies the ms. in 
Bibliothèque Nationale de France, français 1116 (designated «F») as the 
best surviving witness of the Devisement dou monde from a linguistic point 

 
1 On the title Milione, by which the work is generally known in the Italian tradition, see Benedetto 

(1930a), (1930b). See also Gadrat-Ouerfelli (2017). 
2 Benedetto (1928a). See also Benedetto (1924), (1929), (1930c), (1932), (1959-1960). 
3 On the use of this expression to indicate the language of the Devisement dou monde, see An-

dreose (2015b); Zinelli (2016), 229, 240, 255. Among the few scholars who still reject 
Benedetto’s conclusion is Barbara Wehr, who has tried, without success, to prove that the De-
visement dou monde was written originally not in Franco-Italian, but in Venetian, see Wehr 
(1993), (1999), (2001), (2004). 

4 Benedetto (1928b). 
5 Benedetto (1928a). 
6 Benedetto (1928a), XI-XXXI. 
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of view. This codex is the only complete copy7 to preserve the language in 
which the work was originally written.8 The quality of its readings, how-
ever, does not seem to be as excellent. In Benedetto’s view, it is a quite 
distant copy of the original, because it sometimes offers an erroneous or 
abridged text. In particular, the comparison with other witnesses of the 
book (which we shall examine in the following pages) led him to believe 
that F derives, through one or more intermediaries, from an exemplar that 
had lost a part of the original contents.9 That is why Benedetto chooses F 
as the base manuscript for his edition, but often corrects its readings on the 
basis of other authoritative witnesses and modifies its spelling to homoge-
nise the form of the text.10 The successive editions by Gabriella Ronchi 
(1982) and Mario Eusebi (2010) reproduce the characteristics of the man-
uscript more faithfully.11 

In the chapters II-IV of his Introduzione, Benedetto examines three im-
portant versions of the Devisement dou monde that translate the text into 
different languages: into French («FG»), into Tuscan («TA»), and into a 
northern Italian variety («VA»).12 Linguistic evidence suggests that they 
derive from Franco-Italian exemplars – indicated, respectively, as «F1», 
«F2», and «F3» – which were very similar to F in contents and structure.13 
Compared to the latter, they generally exhibit a more succinct and less re-
liable text, but sometimes they turn out to be useful for correcting its 
omissions and mistakes. 

 
7 A fragment of four folios very similar to F was discovered by Chiara Concina about fifteen 

years ago and studied by herself and Philippe Ménard. See Concina (2007); Ménard (2012); 
Andreose, Concina (2016), 16-24. On this manuscript, see below. 

8 The fragment contained in the ms. British Library, Cotton Otho D V, which Benedetto (1928a), 
XXXI-XXXIII, considered to be another witness of the Franco-Italian redaction, shows in fact 
Anglo-Norman linguistic features and does not display significant similarities to other manu-
script families of the Devisement dou monde. See Ménard (2000), (2001), 69-70.  

9 Benedetto (1928a), XXXI. 
10 Benedetto (1928a), XXVIII-XXX; Ménard (2005), 407-408 n. 2. 
11 See Ronchi (1982); Eusebi (2010), (2018). The manuscript was first published by Roux de 

Rochelle (1824), 1-296. 
12 Benedetto (1928a), XXXIV-CXXXII. 
13 Benedetto (1928a), XCIX. 



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 55 

 

The ancestor called «FG» by Benedetto is a rewriting into “good French” 
– that is to say, a fourteenth-century standard French, free of phono-mor-
phological and lexical Italianisms – which was produced in France a few 
years after the composition of the work, between 1310 and 1312.14 It is 
transmitted by seventeen manuscripts, divided into three distinct subfami-
lies.15 According to a certainly authentic passage, attested only in a group 
of witnesses, this translation was made from a copy belonging to the 
French nobleman Thibaut de Chepoy. He had been sent into the Mediter-
ranean by Charles de Valois, who was preparing an expedition in the 
Levant to claim his rights to the throne of Constantinople.16 In 1307, Thi-
baut was in Venice, where he received from Marco Polo «the first copy» 
(la premiere coppie) of the Devisement dou monde for his lord, which he 
then brought with him to France. 17  The text published by Guillaume 
Pauthier in 186518 on the basis of three manuscripts19 nowadays has been 
replaced by the critical edition founded on all extant witnesses that a team 
of scholars directed by Philippe Ménard issued between 2001 and 2009.20 
One of the most important findings of this editorial undertaking is the rec-
tification of Benedetto’s view that FG would not be a simple translation of 
the original text, but a veritable reworking (rimaneggiamento), attributable 
to a certain «Grégoire» who is mentioned in the table of contents of two 
manuscripts. Ménard has proved, however, that this Grégoire was a mere 
copyist and the French version corresponds mot à mot to that attested in 

 
14 See Ménard (2005), 420: «La version française a dû être confectionnée sans doute en 1310-

1311. Nous avons un terminus a quo: le retour de Thibaut à Paris en 1310 et un terminus ante 
quem: la date de novembre 1312 où, dans les comptes de Mahaut d’Artois, il est fait mention 
de sommes versées à trois enlumineurs pour un roman du Grant Khan». Cf. also Ménard 
(1998), 345-348; (2001), 27. Benedetto (1928a), LX, though, had assumed that FG was ac-
complished in 1308. 

15 See Benedetto (1928a), XXXIV-LXXV; Ménard (2001), 40-69. Benedetto knew only fifteen 
manuscripts. 

16 Ménard (2001), 24-27; (2005), 419-420. 
17 Ménard (2001), 115. 
18 Pauthier (1865).  
19 Paris, BnF, fr. 2810, 5631, 5649. 
20 Ménard (2001-2009). I may also mention the edition by Badel (1998), based on a single man-

uscript. 
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F.21 For this reason, the acronym «FG» was shelved in favour of «Fr», 
which is now used in Marco Polo studies.22 

The Tuscan translation «TA» was made in the first half of the fourteenth 
century23 from a model very close to F, and circulated especially in a mer-
chant milieu.24 It is represented by five fourteenth-century manuscripts, 
preserving the text in its original linguistic form,25 and by a Latin transla-
tion dating back to the same century, known as «LT».26 The latter, however, 
contaminates the text of TA with that of the Latin version by Francesco 
Pipino.27 

The Tuscan translation was edited for the first time by Giovanni Battista 
Baldelli Boni in 1827 on the basis of the manuscript in Florence, Biblioteca 
Nazionale Centrale II, IV, 88.28 This choice depended essentially on the 
alleged antiquity of the codex 29  and its linguistic features, which led 
Baldelli Boni to consider it as «l’Ottimo» (‘the Best’) among the Tuscan 

 
21 Ménard (1998), 348-351; (2001), 28-31. 
22  In the last chapter of the Introduzione, devoted to hard-to-classify witnesses, Benedetto 

(1928a), CCI-CCX, also deals with the Catalan translation «K», which is preserved by three 
manuscripts written in three different languages: Catalan, Aragonese, French. This is an 
abridged version, which does not play an important role in establishing the critical text. The 
Catalan and Aragonese witnesses have been published respectively by Gallina (1958) and Nitti 
(1980). A philological study of the K family and a “critical” translation into modern French 
have recently been provided by Reginato (2022), who has confirmed the idea expressed by 
Benedetto (1928a), CCX, that the Catalan version is derived from a source close to Fr. 

23 Cf. Bertolucci Pizzorusso (1994), XV. On this question see the summary of Gadrat-Ouerfelli 
(2015), 29-30.  

24 Benedetto (1928a), LXXX, XCIX; Bertolucci Pizzorusso (1994), 325. 
25 Cf. Benedetto (1928a), LXXX-LXXXIV. It should be remembered, in addition, that a large 

selection of chapters from TA was included by the Florentine writer Antonio Pucci within his 
Libro di varie storie. See Benedetto (1928a), LXXXV-LXXXIX; Bertolucci Pizzorusso 
(1994), 333-335.  

26 See Benedetto (1928a), LXXXIV-LXXXV; Bertolucci Pizzorusso (1994), 325-337; Gadrat-
Ouerfelli (2015), 31-35. LT was published by Roux de Rochelle (1824), 297-494. Santoliquido 
(2019) prepared a new edition as his doctoral dissertation under the direction of Eugenio Bur-
gio. 

27 On Pipino’s translation, see below. 
28 Baldelli Boni (1827). 
29 According to a late annotation (1458), the manuscript would have been copied before 1309, 

but a number of scholars have raised doubts about this date. See Bertolucci Pizzorusso (1994), 
328-329; Gadrat-Ouerfelli (2015), 29. 
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witnesses of the work.30 The same text was published – with small changes 
– by Adolfo Bartoli in 1863 and Dante Olivieri in 1912 and 1928.31 A crit-
ical edition based on all extant manuscripts was published by Valeria 
Bertolucci Pizzorusso in 1975. In this book, the text is accompanied by an 
important commentary (Indice ragionato) by Giorgio Raimondo Car-
dona.32 

The translation «VA» was produced at the beginning of the fourteenth 
century, certainly before 1322 (and perhaps before 1314), in North-Eastern 
Italy.33 It often offers a concise text, characterised by several omissions, so 
that it proves to be less useful than Fr and TA to ameliorate the text repre-
sented by F.34 The critical edition issued by Alvaro Barbieri and myself in 
1999 is basically founded on the ms. in Padua, Biblioteca Civica, CM 211, 
which was copied in 1445 by the Venetian nobleman Niccolò Vitturi.35 
Despite its relatively late date, this codex is the best among the four wit-
nesses transmitting the text of VA in its original linguistic form. Although 
Benedetto, relying on previous studies, 36  spoke of «redazione veneta» 
(‘Venetian redaction’ or, more precisely, ‘Venetan redaction’), the linguis-
tic analysis of the manuscripts occupying the highest positions on the 
stemma – particularly of the fragment contained in the ms. Rome, Biblio-
teca Casanatense, 3999 (first half of the fourteenth century) – nevertheless 
reveals that VA circulated in Emilia and Lombardy in earliest times, but 
not in Veneto.37 That is why it is more appropriate to designate this version 
as «North-Eastern Italian» or «Northern Italian». 

 
30 See Baldelli Boni (1827), vol. I, VII. This designation, as demonstrated by Bertolucci Piz-

zorusso (1994), 340-342, was created by Apostolo Zeno. 
31 Bartoli (1863); Olivieri (1928a). 
32 See Bertolucci Pizzorusso (1994); Cardona (1994). The edition by Bertolucci Pizzorusso is 

based essentially on the ms. Florence, BNC, II, IV, 136. 
33 This date can be deduced from the fact that the Latin translation P, which was made from an 

exemplar of VA, was made before 1322 (or 1314). See below. 
34 On VA, see Benedetto (1928a), C-CXXXII; Barbieri (1999); Gadrat-Ouerfelli (2015), 37-61. 
35 Barbieri, Andreose (1999).  
36 I.e. those of Olivieri (1904-1905), (1908) and Pelaez (1906). See Andreose (2002), 663-664. 
37 See Andreose (2002), and particularly the observations of Andreose (2016b), 237-238: «È da 

notare [...] che dei quattro rami in cui si articola lo stemma della famiglia, soltanto uno presenta 
in una posizione relativamente alta testimoni di origine veneta: il ms. CM 211 della Biblioteca 
Civica di Padova (= VA3, 1445), il 557 della Burgerbibliothek di Berna (VA5, sec. XVI in.) e 
il perduto codice appartenuto al marchese Ippolito Venturi Ginori Lisci (VA4, sec. XV in.), 
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VA is the family of witnesses that generated the greatest number of de-
scendants. At a very early stage, it was turned into Latin twice. The most 
ancient translation (known as «P») was made by the Dominican friar Fran-
cesco Pipino da Bologna after 1310 and before 1322 (or, perhaps, before 
1314).38 The second one (known as «LB») was made before 1333-1334, 
presumably in Lombardy.39 Furthermore, there exists a Tuscan adaptation, 
«TB», preserved by seven manuscripts,40 which in the fifteenth century 
gave birth to another Latin translation («LA») and a German version.41 A 
collateral of TB is at the origin of a wide group of witnesses42 that includes 
five manuscripts and a series of early editions dating back to the fifteenth-

 
dipendenti tutti e tre da un unico capostipite. Il testimone più antico di tale ramo, il Riccardiano 
1924 (VA2, sec. XIV m.), non è però veneto, ma quasi sicuramente lombardo. Da un collaterale 
di VA2 discende poi la versione toscana TB, da cui deriva a sua volta la versione latina LA. 
Gli altri tre rami sono costituiti da un frammento recante evidenti tratti linguistici bolognesi 
(il ms. 3999 della Biblioteca Casanatense di Roma, VA1, della metà del sec. XIV), dalla reda-
zione latina del frate bolognese Francesco Pipino (P, p. 1310, a. 1322) e dalla redazione latina 
LB (a. 1333-1334 [...]). Quest’ultima [...] pare aver circolato soltanto in Lombardia e potrebbe 
essere originaria di tale area. Tutto induce a ritenere, dunque, che la versione VA sia giunta 
nel Veneto abbastanza tardi (sec. XV). La sua diffusione a Venezia non è documentata prima 
del 1445, data di VA3. [...] [S]ono soltanto due le copie sicuramente esemplate nella città la-
gunare – VA3 e il ms. 1296 della Biblioteca Statale di Lucca, che si colloca nei piani bassi 
dello stemma della famiglia».  

38 See Gadrat-Ouerfelli (2015), 64-67, and also Dutschke (1993), 216-220. Since the Liber is 
mentioned in another work by Pipino, the Chronicon, which basically tells of events that oc-
curred by the year 1314, numerous scholars consider this date as the terminus ad quem, see 
Manzoni (1894-1895), 269-270; Zaccagnini (1935-1936), 69-70; Reichert (1997), 174 n. 123 
and 125, 239-240; Ménard (2017), 202-203. The final sections of the Chronicon, however, 
mention facts which happened in 1316, 1317, 1322, see Dutschke (1993), 218. For a critical 
survey of the various hypotheses see ibid., 216-220; Grisafi (2014), 46-48. 

39 See Gadrat-Ouerfelli (2015), 43-45, 178-179, 210. It should be noted, however, that this ter-
minus ad quem is not certain. Cf. Andreose (2016b), 237 n. 23.  

40 Benedetto (1928a), CV-CVIII, knew only six manuscripts. The seventh was identified by Ber-
tolucci Pizzorusso (1994), 325-326. See also Gadrat-Ouerfelli (2015), 45-47. 

41 This translation appears in the editio princeps of Marco Polo’s book, printed by Friedrich 
Creussner in Nuremberg in 1477, see Benedetto (1928) CXIV-CXIX; Gadrat-Ouerfelli (2015), 
48-49. LA, too, circulated in Germany and was translated into German during the first half of 
the fifteenth century. See ibid., 59-61. 

42 See Benedetto (1928a), CXXIV-CXXXI; Bertolucci Pizzorusso (1983); Valentinetti Mendi 
(1992), 91-115; Gobbato (2010); Gadrat-Ouerfelli (2015), 40-43. 
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sixteenth centuries, among which the most important is the Spanish trans-
lation by Rodrigo Fernández de Santaella printed in Sevilla in 1503.43  

The Latin translation P, whose original title is Liber de conditionibus et 
consuetudinibus orientalium regionum, is the subject of a separate chapter 
of Benedetto’s introduction.44 It is attested by over sixty manuscripts, ac-
cording to the most recent accounts.45 Without a doubt, it was the version 
of Marco Polo’s book that met with the greatest success during the Middle 
Ages, because it mainly circulated among churchmen and scholars.46 In the 
prologue, Pipino claims to have undertaken the translation by order of his 
superiors. His work, he adds immediately, was inspired by the desire to 
adapt the test linguistically and stylistically to the taste of a wider and more 
educated readership than that to which the work originally was addressed. 
Moreover, he expresses the intention to provide his audience with a reli-
gious interpretation of some passages of the book.47 The most relevant 
changes from the original version are the division of the contents into three 
books, homogeneous in length, and the introduction into the text of judg-
ments condemning the oriental beliefs and practices contrary to Christian 
doctrine. Furthermore, the translation shows a certain tendency to group 
together the information more rationally, following a trend already visible 
in its source VA. 

Because of the vast and complex textual tradition, a critical edition of 
P based on all extant manuscripts is still missing, even though attempts at 
classifying the various redactions have been made by Consuelo Wager 
Dutschke and Christine Gadrat-Ouerfelli. 48  Over a century ago, Justin 

 
43 The bibliography on this translation is very extensive. For further information one should con-

sult the fundamental studies by Gil (1987) and Cátedra (2006). See particularly the critical 
edition by Angélica Valentinetti Mendi (2008), who also publishes the Italian manuscript used 
by Santaella (Sevilla, Biblioteca Colombina, Sala Cristóbal Colón, ms. 11). 

44 On Pipino’s translation, see especially Dutschke (1993); Gadrat-Ouerfelli (2015), 63-94; Mé-
nard (2017). 

45 Gadrat-Ouerfelli (2015), 384-385, Burgio, Simion (2018),174-175 n. 8 
46 The success of Pipino’s version continued into the sixteenth, seventeenth, and eighteenth cen-

turies. See Benedetto (1928a), CXLIX-CLIII, and Gadrat-Ouerfelli (2015), 86-91. Among the 
translations, the Portuguese version published in Lisbon in 1502 by the German typographer 
Valentim Fernandes deserves particular mention. On this redaction see Pereira (1922). 

47 Benedetto (1928a), CLIV. See also Simion (2015a), Prefatione 1-3. 
48 Dutschke (1993), 245-261; Gadrat-Ouerfelli (2015), 71-86.  
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Václav Prášek edited, at the foot of the Czech translation, the version trans-
mitted by the ms. Naples, Biblioteca Nazionale, Vindobonensis Latinus 50 
(then in Vienna), and recorded the variants from two manuscripts in Prague 
and from P’s editio princeps (Gouda, 1483-1484) in the apparatus.49 In re-
cent times, Samuela Simion has published the edition of the text contained 
in the ms. Florence, Biblioteca Riccardiana, 983.50 

The penultimate chapter of the Introduzione is devoted to a group of 
witnesses that, in Benedetto’s view, would prove the existence of a textual 
«phase prior to F» (fase anteriore a F) and the other families considered 
up until now.51 Benedetto starts by examining the most famous post-
medieval version of Marco Polo’s book, the Italian translation published 
by Giovanni Battista Ramusio in the Secondo volume delle Navigazioni e 
viaggi (Venezia, 1559).52 This redaction, known as «R», contains many 
variations and additions compared to F. In attempting to detect its sources, 
Benedetto identified a small but significant number of versions that often 
offer better readings than F and the related families Fr, TA, VA. The most 
important among these is the Latin translation «Z», which has a shortened 
text in some chapters, but in others displays supplementary contents of un-
doubted authenticity. Accordingly, the hypothesis is proposed that this 
redaction depends on a Franco-Italian exemplar that was more complete 
and correct than that from which F Fr TA VA derive.53 Although the only 
extant witness of Z – the manuscript in the Archivo y Biblioteca Capitu-
lares de Toledo, Zelada 49.20 54  – was copied around 1450-1460, 55 
numerous pieces of evidence suggest that the translation was made in the 
first four decades of the fourteenth century, presumably in the first quar-
ter. 56  Benedetto, who first discovered this version and recognised its 

 
49 Prášek (1902). See Dutschke (1993), 237. 
50 Simion (2015a). 
51 Benedetto (1928a), CLVIII-CC. 
52 Ramusio (1559), 2r-60r. See also Milanesi (1978-1988), vol. III, 7-297; Simion (2015b). 
53 Benedetto (1928a), CLXIII-CLXXIII. This theory will be discussed in the following pages. 
54 See the description of the manuscript in Barbieri (1998), 578-580. 
55 Mascherpa (2007-2008), 15-18. 
56 A terminus ad quem may be deduced from the works of the Dominican friars Pietro Calò da 

Chioggia and Filippino da Ferrara, which contain extracts from Z, see Benedetto (1928a), 
CCXIV-CCXVI; (1959-1960), 573-575; Dutschke (1993), 1227-1259; Amadori (1998); 
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relevance, did not take the text from the Toledo manuscript, which he did 
not know, but from a direct copy, commissioned in 1795 by the abbé 
Giuseppe Toaldo (1719-1797), professor of geography and astronomy at 
the University of Padua, and now preserved at the Biblioteca Ambrosiana 
in Milan.57 The Zelada codex was localised in 1932 by the British collector 
and savant Sir Percival David, who was searching for it on behalf of Arthur 
Christopher Moule.58 The latter could thereby publish the transcription of 
the Toledan manuscript in the second volume of his edition of Marco 
Polo’s book issued in 1938, which is also signed by Paul Pelliot.59 Over 
the past three decades, the increasing interest in Z’s version stimulated sev-
eral investigations, culminating in the critical edition prepared by Alvaro 
Barbieri (1998)60 and the studies by Giuseppe Mascherpa, which examine 
all witnesses directly or indirectly related to this redaction.61 

A part of the additional materials that distinguish Z from F Fr TA VA 
is also shared by the versions «L» and «V». The former is a Latin compen-
dium, preserved by six manuscripts,62 which was made from a Franco-
Italian model63 in the fourteenth century (before 1372). L remained un-
published for a long time and only recently has been published in electronic 

 
Mascherpa (2008); Gobbato (2015); Gadrat-Ouerfelli (2015), 96, 167-173, 179-180. Calò’s 
Legendae were composed after 1330-1332 and before 1340, see Poncelet (1910), 31; Devos 
(1948), 258. Filippino’s Liber de introductione loquendi was written after 1325 and before 
1347, see Dutschke (1993), 1228-1229. For these texts, see also below. 

57 Milano, Biblioteca Ambrosiana, ms. Y 160 sup. 
58 Barbieri (1998), 569-573; (2004c), 58-59; (2016), 37-42. In the same year, the manuscript was 

also identified by the American scholar James Homer Herriott (1937). 
59 Moule, Pelliot (1938), vol. II. In fact, the volumes containing the critical translation and Z’s 

edition were produced solely by Moule. The commentary of Pelliot (1959-1973) appeared 
posthumously as a separate publication. 

60 Barbieri (1998). 
61 Mascherpa (2007-2008), 15-18; (2008); (2017); (2018); (2024). 
62 Burgio, Mascherpa (2007), 133; Gadrat-Ouerfelli (2015), 102-103, 404; Buzzoni et al. (2016), 

656-657; Burgio (2018), 69-70 n. 2. Benedetto (1928a), CLXXVIII-CLXXX, knew only four 
manuscripts. 

63 Benedetto (1928a), CLXXVIII-CLXXXI; Burgio (2018).  
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form by Eugenio Burgio,64 who is currently preparing the critical edition.65 

Although it is usually thought to be written in Veneto on the basis of lin-
guistic clues,66 its language does not exhibit characteristics specific to this 
area, but only general features of northern Italian varieties.67 The study of 
its textual transmission reveals that it circulated in Ferrara (in Emilia-Ro-
magna) and Padua (in Veneto) at an earlier time, and spread to Flanders in 
the fifteenth century.68 

The Venetian version V is transmitted by a single fifteenth-century co-
dex (Berlin, Staatsbibliothek, Hamilton 424). Although its text is 
disfigured by frequent corruptions and misunderstandings, Benedetto 
proved that its source was an authoritative manuscript, occupying a very 
high position on the stemma.69 The in-depth analyses conducted by Samu-
ela Simion70 have confirmed Benedetto’s hypothesis that V derives from a 
«Latin translation of a Franco-Italian text».71 

According to Benedetto’s interpretation, the Italian translation by Ra-
musio («R») resulted from the collation of five different texts.72 P served 
as the principal model in terms of contents, style and book structure.73 A 
second source that also played a key role in the text’s construction was a 
Latin witness belonging to Z’s family, now lost, which is to be identified 
with the codex «of wonderful antiquity» (di maravigliosa antichità) that 

 
64 Burgio (2015). At the end of her volume on the medieval transmission and reception of Marco 

Polo’s book, Christine Gadrat-Ouerfelli (2015), 404-413, gives the first seven chapters of L 
on the basis of the codex Venice, Museo Civico Correr, 2408, and has recorded variants from 
four other manuscripts in the apparatus. 

65 Buzzoni et al. (2016), 655-660. 
66 Burgio, Mascherpa (2007), 144-146; Gadrat-Ouerfelli (2015), 102-103; Burgio (2018), 70 n. 

5. 
67 Burgio, Mascherpa (2007), 142-147; Burgio (2018), 77-78. See also Andreose (2016b), 242. 
68 Gadrat-Ouerfelli (2015), 103-105, 404-411.  
69 Benedetto (1928a), CLXXIII-CLXXVIII. 
70 Simion (2007-2008); (2011), 33-37; (2019), 68-72, 79-110. On this subject, see below. 
71 Benedetto (1928a), CLXXVII-CLXXVIII. 
72 Cf. Benedetto (1928a), CLVIII-CXCIII, particularly CLXII, CLXXXVII-CXCIII. Research 

carried out by a team of scholars directed by Eugenio Burgio between 2009 and 2015 con-
firmed and clarified Benedetto’s conclusions. See Burgio (2011), VII-XXXVI; Andreose 
(2015a). 

73 Benedetto (1928a), CLXII («base originaria e principale, per la sostanza e per lo stile e per la 
squadratura dell’opera»). 
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Ramusio claims to have borrowed from a Venetian nobleman of the Ghisi 
family in the prologue to his translation.74 Textual evidence shows that this 
source – designated by Benedetto as «Z1» – offered a more correct and 
complete text than the one attested in the Zelada codex, so that the testi-
mony of R turns out to be of fundamental importance for reconstructing 
the shape of the original Z.75 Benedetto identifies two other sources of Ra-
musio in the versions L and V, even though their influence on the 
translation seems to be smaller than that of P and Z.76 A more significant 
contribution was given by the Venetian translation «VB»,77 preserved by 
three fifteenth-century manuscripts and a sixteenth-century fragment78 but 
presumably dating back to the previous century,79 which features various 
interpolations and additions. Its text – now available thanks to Pamela Gen-
nari’s edition80 – derives basically from a source similar to F, though some 
readings indicate sporadic contact with Z.81 

Several passages in the Introduzione express the idea that F and the 
families of manuscripts offering a similar text in terms of contents and 
structure (Fr TA VA) depend on a common source that had lost some of 
the original data,82 which are instead preserved in Z and, to a lesser extent, 
in L and V.83 Benedetto’s opinion about the genealogical relations between 
these three versions, however, is more nuanced. At first, he claims that Z 
V L form «a single group» compared to F Fr TA VA,84 within which V 

 
74 Milanesi (1978-1988), vol. III, 32 n. 1. See also Ramusio (1559), 7r; Simion (2015b), Prefa-

tione 68. 
75 Benedetto (1928a), CLXVII-CLXIX. See also Benedetto (1940). 
76 The results of Benedetto (1928a), CLXXVIII, CLXXXI, were refined by Burgio (2011), 

XXIX-XXXIII (par. by A. Andreose), XXVI-XXIX (par. by P. Gennari and E. Burgio).  
77  Benedetto (1928a), CLXXXVIII-CXCI. See Burgio (2011), XXXIII-XXXVI (par. by A. 

Andreose).  
78 Andreose (2018-2019). 
79 Simion (2018), 110-113. 
80 Gennari (2008-2009); (2015). 
81 Benedetto (1928a), CLXXXII-CLXXXVII; Gadrat-Ouerfelli (2015), 107-109. 
82 Benedetto (1928a), LXXX, XCIX, CXIII, CC, CXX ff. 
83 Benedetto (1928a), CLVIII. See also ibid., CLXXXII, CC. 
84 Benedetto (1928a), CLXXXII: «Z, V, L costituiscono, di fronte alle famiglie studiate nei pre-

cedenti capitoli, un unico gruppo. Oltre alle numerose novità che hanno, come vedemmo, in 
comune, si consideri la loro concordia in certe lezioni tipicamente differenziali rispetto a F 
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and L represent a «distinct subgroup».85 Immediately afterwards, though, 
he argues that Z V L presuppose a Franco-Italian text, which looked, over-
all, like F in style and order but presented, in some places, a considerably 
richer text, and maintains that V and L derive «independently from each 
other» from an intermediate textual phase between the «primitive form» 
attested by the Toledan manuscript and Z1 (= R) and «that preserved today 
by F».86 This idea springs from the observation that V and L share some, 
probably original, variants with Z, but lack most of the addenda that dis-
tinguish the Zelada codex and Ramusio’s translation from the rest of the 
Devisement’s witnesses.87 

From a theoretical point of view, the pages devoted to the relationships 
between Z V L, which are so important to the reconstruction of the early 
stages of the manuscript transmission and, accordingly, the establishment 
of the critical text, are also the weakest of the whole introduction. Bene-
detto’s lack of familiarity with the principles of Lachmann’s method 
emerges not only from the contradictions within his argument, but espe-
cially from his failure to distinguish between “agreement in error” and 
“agreement in exact reading”.88 Although it is true, at least in principle, 
that the theory of the progressive impoverishment of the original text89 
could account for the existence of two groups of families, respectively L V 

 
[...]. Anche esaminati individualmente, V e L mostrano il loro stretto rapporto con Z, non solo 
pei nuovi passi comuni già segnalati, ma anche per caratteristiche coincidenze testuali». 

85 Benedetto (1928a), CLXXXII: «V e L costituiscono a loro volta, di fronte a Z e Z1, un sotto-
gruppo distinto. Più che la comunanza di certe novità non attestate altrimenti e l’evidenza di 
certe consonanze formali, ce ne persuade l’analogo impoverimento del contenuto: manca ad 
entrambi la maggior parte dei passi che fanno il pregio caratteristico di Z e Z1. Né si tratta 
soltanto di soppressioni. La materia in questione vi appare ridotta a fuggevoli cenni, ad enig-
matici echi». 

86 Benedetto (1928a), CLXXXII (see also CC). 
87 Benedetto (1928a), CLXXXII: «la ricchezza del testo su cui fu compiuta la versione latina 

oggi attestata da Z e da R [...], probabilmente assai vicina all’integrità originaria, si trova quasi 
identicamente ridotta negli attuali V e L». 

88 See the remarks by Barbieri (2004c), 62: «Benedetto non ha proposto uno stemma per i piani 
alti della tradizione poliana. Bisogna del resto tenere presente che A e B non sono famiglie di 
manoscritti nel senso vero e proprio della parola. Una rigorosa classificazione genealogica, 
visualizzata da uno schema di filiazione, è dunque possibile solo per le singole redazioni. Per 
questa ragione, Benedetto ha dato soltanto due stemmata parziali: per la versione oitanica tre-
centesca FG e per la versione veneto-emiliana VA». 

89 Benedetto (1928a), CLXXXII, CC. 
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and F Fr TA VA, which would reflect two different textual forms, the fact 
remains that the presence of authentic readings in Z V L not found in any 
other manuscript has no “conjunctive” value and does not suffice to prove 
their kinship, unless one admits that the author introduced changes into the 
first draft of his book at a later date – an hypothesis that Benedetto firmly 
rejects as «not necessary nor useful», though «abstractly more than legiti-
mate». 90  The Italian scholar not only will not correct this fallacious 
argument in his successive studies of Marco Polo’s book, but will even 
formalise it into the theory of a bipartite tradition. 

The idea that the Devisement’s witnesses divide into two groups, «A» 
and «B», whose ancestors derive from a corrupted archetype (O1), is pre-
sented by Benedetto for the first time in an essay published in 1929,91 with 
which he replies to the sharp criticism of his critical edition advanced by 
Giulio Bertoni.92 He finally adopts this classification in the prologue of the 
“critical translation” of Marco Polo’s book which appeared in 1932.93 
Even though, as said above, the idea of a bifid stemma does not emerge 
clearly from the 1928 introduction, which is doubtless the fundamental ref-
erence point for the Devisement’s textual state, it met immediately with 
considerable success. It was already referred to in a review-article by 
Mario Casella published in 192994 and was quoted afterwards in a number 
of general overviews to illustrate Benedetto’s conclusions.95 In actuality, 
this model proves to be inadequate for the description of his conception of 
the earliest stages of the manuscript transmission and especially seems to 
be too reductive compared to the more complex reality of the data. 

 
90 Benedetto (1928a), CXCIX. 
91 Benedetto (1929), 17-18, 23, 59.  
92 Bertoni (1928). 
93 Benedetto (1932), XXI-XXII (for more on this issue, see below). Benedetto refers to the divi-

sion of the manuscript transmission into two main branches also in later studies, see e.g. 
Benedetto (1959-1960), 526. 

94 Casella (1929), 200 n. 1. 
95 Terracini (1933), 372-375; Moule, Pelliot (1938), vol. I, 41; Larner (1999), 4, 58, 185; Barbieri 

(1998), 568-569; (2004c), 52-56; (2004b), 140-141, 146; Gadrat-Ouerfelli (2015), 16-109. See 
also Battaglia Ricci (1992), 86 n. 6; Reichert (1997), 169-180. 
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The real existence of the B-group is one of the points of Benedetto’s 
recensio that raises the most serious questions. The notion of the connec-
tion between L V Z is not deduced from common errors, but from the fact 
that all three share some additions which are missing from the remaining 
families F Fr TA VA. This supplementary material consists of single ex-
pressions, phrases or short sentences that appears to be original and, for 
this reason, cannot be considered as Bindefehler. Apart from these brief 
additions, L and V offer the same text as the A-group, so, in the following 
studies, the idea gained weight that the Toledan manuscript – which we 
will designate as «Zt» according to a consolidated tradition ‒ and Z1, one 
of the main sources of R, derive from an exemplar very close to the Franco-
Italian original, and the other versions were produced through a progres-
sive reduction of the original text. It should be remembered that, in two 
papers which appeared in 1929 and 1930, the above-mentioned Mario Ca-
sella and the classical philologist Aurelio Peretti insisted on the 
authenticity of the adjunctive information passed on by the Zelada codex 
and, to a lesser extent, by the Ramusian translation.96 Furthermore, both 
scholars excluded that these variants were added by Marco Polo after his 
return to Venice, reiterating a conviction that already was expressed by 
Benedetto.97 The latter in 1932 published an Italian translation of the De-
visement dou monde that was based on the presupposition that Z and R 
depend on a source nearer to the original than any other manuscript.98 In 
the 1928’s critical edition, Benedetto reported the addenda of Zt and R only 
in the apparatus,99 but, four years later, he attempted a reconstruction of 
the original contents of the book, integrating texts written in different lan-
guages into the Italian translation. That is why this work is usually referred 
to as a “critical translation”.100 The same solution was adopted, some time 
later, by Arthur Christopher Moule in the English translation contained in 

 
96 Casella (1929); Peretti (1930). 
97 Benedetto (1928a), CXCVIII-CXCIX. 
98 Benedetto (1932). 
99 Benedetto (1928a), CC, CXX-CXXI. See also Barbieri (2016), 32-33. 
100 Barbieri (2016), 35-37. 
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the first volume of his edition which appeared in 1938.101 The discovery of 
the Toledan manuscript, which took place in 1932, as seen above, allowed 
him to confirm Benedetto’s hypothesis about the antiquity of Z and, at the 
same time, to base his text on a more authoritative exemplar than the eigh-
teenth-century copy used by the Italian scholar.102 

In 1933, the Italian linguist Benvenuto Terracini issued an article bear-
ing the significant title Ricerche e appunti sulla più antica redazione del 
Milione (‘Research and notes on the earliest redaction of the Milione’).103 
Building on the conclusions of Benedetto’s analysis and taking advantage 
of Casella’s and Peretti’s contributions, Terracini proposed a more precise 
classification of the witnesses occupying the highest positions on the 
stemma. He developed the idea – already suggested (albeit vaguely) by 
Benedetto104 – that the group composed by Z and R (which he indicates 
with «Z1»)105 forms an isolated branch of the tradition and that the remain-
ing versions, including L and V, represent different stages in a progressive 
impoverishment of the original text. In his view, the A-branch does not 
derive from the original or from an archetype, but depends on a sub-arche-
type offering an abridged version of the original draft (this sub-archetype 

 
101 Moule, Pelliot (1938), vol. I. On Moule’s edition see Benedetto (1939); Barbieri (2016), 40-

43. 
102 Without diminishing the importance of the discovery, it should be noted that the diplomatic 

edition of Moule did not represent a substantial improvement on Benedetto’s text, since 
Toaldo’s copy proved to be very faithful to its model.  

103 Terracini (1933). 
104 Benedetto (1928a), CLXXXII, CC. See the observations by Casella (1929), 215: «la divisione 

di due famiglie A e B, nata da una necessità di chiarezza espositiva e determinata dalla volontà 
di isolare, nella storia della propagazione del testo, la questione ramusiana, serve a documen-
tare che siamo alla presenza di una molteplicità di redazioni, varie di contenuto, più o meno 
affini, più o meno conservative, ma tutte risalenti a un apografo franco-italiano incompleto 
ed errato». 

105 As said above, the same abbreviation is used by Benedetto to indicate the «Ghisi» codex, that 
is to say the exemplar of the Z family that served as a source for Ramusio’s translation. See 
Benedetto (1928a), CLXVIII-CLXIX. 
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is designated as «X2»). For representing the relationships between the main 
redactions, Terracini drew the following figure:106 

In Terracini’s view, the text reduction would have taken place in two stages: 
in the ancestor «X2», the alleged source of L, V and A; and in A, which 
would be at the origin of VB, F and the Franco-Italian exemplars F1, F2, F3, 
from which Fr, TA, VA derive respectively.107 

The idea that there existed two textual stages between the archetype and 
F Fr VA TA was adopted and developed by Eugenio Burgio and Mario 
Eusebi, who, in a major paper published in 2008, re-examined the textual 
transmission of the Devisement dou monde and drew up, for the first time 
in Marco Polo studies, a real stemma codicum.108 Drawing on the research 
of Terracini, they proposed a new genealogical classification of the manu-
scripts. According to their hypothesis, Z constitutes a separate branch of 
the tradition, called «β», whereas V, L, and VB are placed in the other 
branch, called «α»: V derives directly from α, together with its collateral 

 
106 Terracini (1933), 417. 
107 I refrain from considering some of the weaknesses of Terracini’s reconstruction, about which 

see Barbieri (2004c), 61. 
108 Burgio, Eusebi (2008). 
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«δ», which includes Fr, L, F, TA, VA, VB; L forms the «δ''-group» with F; 
and VB belongs to the «δ'''-group», together with TA and VA:109 

I will not examine all of the differences between Burgio and Eusebi’s and 
Terracini’s classifications, but I would like to focus on the fact that, in both 
proposals, the Franco-Italian version F occupies a quite low position on the 
stemma compared to that of Z. In the first hypothesis, the ms. BnF fr. 1116 
is separated from the archetype by two codices interpositi; in the second 
one, by four. These conclusions agree with Benedetto’s opinion that the 
original text would have passed through «various phases of a progressive 
shortening» and F would represent «one of these phases».110 

 
109 Burgio, Eusebi (2008), 45. 
110 Benedetto (1928a), XXXI. 
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Although various important scholars111 believe that Z is more faithful 
to the original draft written in Genoa than F, there are a good number who 
disagree. Already in the nineteenth century, Giovanni Battista Baldelli 
Boni (1827), 112  Giovanni Giuseppe Bianconi (1862), 113  Guillaume 
Pauthier (1865)114 and Henry Yule (1871)115 proposed that the additions 
found in Ramusio’s text might be developments posterior to the first re-
daction. This idea received further attention after Benedetto identified the 

 
111 In addition to the studies discussed above, we should mention Barbieri (2004c), 60-62; 

(2004b), 145-154; Burgio (2017). 
112 Baldelli Boni (1827), vol. I, XVII: «[...] è da avvertire, che avventurosamene, il celebre 

viaggiatore, mosso probabilmente dalla grata accoglienza, fatta dai più, alla sua opera, non si 
ristette dal ritoccarla ed ampliarla anche posteriormente; lo chè potè fare, spogliando i suoi 
diffusi memoriali raccolti in viaggiando, e di cui fa ei stesso menzione. E una, o più di quelle 
impinguate copie, ebbe a mano il dotto e avventuroso Ramusio». 

113 Bianconi (1862), 60-61: «Forse M. Polo ebbele [= some passages attested only in Ramusio’s 
version] narrate verbalmente in Patria: ma egli avvertitamente aveale forse escluse da’ suoi 
scritti come indegne di esservi registrate. Alcune giunte del Ramusio vengono senza dubbio 
da questa fonte, la tradizione orale». 

114 Pauthier (1865), vol. I, XIV: «[Marco Polo] avait sans doute fait une rédaction pour lui-même, 
laquelle, après sa mort, aura été trouvée dans ses papiers, ou recueillie de sa bouche, et qui 
aura passé ensuite avec une foule d’autres additions, moins authentiques, dans la rédaction 
italienne publiée par Ramusio». See also Pauthier’s comment about a detail found only in R: 
«C’est là évidemment un développement postérieur à la rédaction primitive, qui porte 
cependant un grand cachet de vérité, et qui n’a pu émaner oralement, ou par écrit, que de 
Marc Pol lui-même» (ibid., vol. II, 572-573 n. 10). The hypothesis that the alleged additions 
would depend on the author’s oral accounts, already proposed by Bianconi (see previous 
note), is discussed by Roques (1955), 405, and Vogel (2013), 21-22. 
It should be mentioned that Pauthier (1865), vol. I, LXXXVIII-XCI, developing an idea of 
Paulin Paris (1851), 12-13, also claimed that Fr’s source was a version revised and corrected 
by Marco Polo. For arguments against this hypothesis, see Yule, Cordier (1903), vol. I, 92-
94, and especially Benedetto (1928a), LVIII-LIX, LXXVIII-LXXIX. Pauthier’s view was 
adopted by Langlois (1921), 253-255, Bertoni (1928), 289-290, and, recently, by Battaglia 
Ricci (1992), 87; (2001), XVII-XXII. See Barbieri (2004b), 150; Burgio, Eusebi (2008), 22-
23; Burgio (2017), 3-4. 

115 Yule, Cordier (1903), vol. I, 100: «I suppose that Polo in his latter years added with his own 
hand supplementary notes and remiscences, marginally or otherwise, to a copy of his book; 
that these, perhaps in his lifetime, more probably after his death, were digested and translated 
into Latin; and that Ramusio, or some friend of his, in retranslating and fusing them with 
Pipino’s version for the Navigationi, made those minor modifications in names and other 
matters which we have already noticed. The mere facts of digestion from memoranda and 
double translation would account for a good deal of unintentional corruption. See also ibid., 
101. 
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Z-version. Since his critical edition appeared in 1928, numerous philolo-
gists and historians – Giulio Bertoni (1928),116 Dante Olivieri (1928),117 
Roberto Cessi (1929),118 Ronald Latham (1958),119 John Kenneth Hyde 
(1982),120 John Critchley (1992),121 John Larner (1999),122 Lucia Battaglia 
Ricci (2001),123 Philippe Ménard (2001),124 Jean Richard (2007)125 and 
others126 – have supposed that the addenda distinguishing Zt and R from 

 
116 Cf. Bertoni (1928), 290-291. On Bertoni’s opinion about the source of Fr, see note 114. 
117 Olivieri (1928b), 574-575. 
118 Cessi (1929), 476: «Due sono le redazioni del libro dei viaggi di Marco Polo: la prima, quella 

genovese, dettata in volgare franco-italiano su narrazione dell’autore dal concaptivo Rusti-
chello; la seconda, veneziana, stesa in latino volgare dallo stesso Marco, col sussidio della 
prima non senza modificazioni ed aggiunte, suggerite da postumi ricordi». Cessi’s conclu-
sions were criticised by Benedetto (1930c). 

119 Latham (1958), 25 n.: «There is a good deal of evidence to support the view that the Latin 
version used by Ramusio was written later than (F) and embodied alterations and additions»; 
ibid., 26 n.: «There is at least one indication that Z may contain additions made after Marco’s 
imprisonment in Genoa…».  

120 Hyde (1982), 130-131. See particularly Hyde’s view about R and Z’s additions: «This must 
have been exactly the kind of thing that Marco’s audience desperately wanted to hear, and it 
is incredible that any copyist would omit such passages once they had been inserted into the 
text. It is far more probable that they represent late additions made by Marco himself, dredged 
perhaps from his memory by persistent questioning, written down too late for incorporation 
into the main tradition, which is known to have proliferated well before the date of Marco’s 
death» (ibid., 131). This hypothesis was adopted by Jackson (1998), 85. 

121 See Critchley (1992), 161-177. First of all, this scholar tries to prove, through a statistical 
analysis of the lexicon, that the supplementary parts of Z do not derive from a Franco-Italian 
text, but were composed directly in Latin. Secondly, he examines the contents and reaches 
the conclusion that «[t]he great variety of Z’s additions suggests they are answers elicited by 
intelligent quizzing, perhaps by the same questioner, perhaps by several. They were added 
piecemeal, tagged on to an original draft which consisted ‘only of a few things which he still 
kept in mind’» (ibid., 173; quotation from Moule, Pelliot [1938], vol. I, 73). For a criticism 
of these theories, see Barbieri (2004b), 146 and n. 53. 

122 Larner (1999), 4, 58, 185. For Larner, «there are virtually two versions of the Book. The first, 
‘A’, is that begun in prison in 1298. The second, ‘B’, is a rewriting of the A text which in-
cludes many additions, clarifications, sometimes omissions, which was produced some time 
after Marco’s return from Genoa to Venice. In this view ‘B’ is a restatement which is directed 
perhaps to a more private and restricted readership»; but see the reservations expressed in 
Barbieri (2004b), 146-147. 

123 Battaglia Ricci (2001), VIII-XXIV. 
124 Ménard (2001), 17-19. 
125 Richard (2007), 1489, 1501 and n. 22.  
126 See also Gadrat-Ouerfelli (2015), 100. A similar, but more nuanced, view is held by Leonardo 

Olschki (1960), 110-111: «Our author must have made a wide acquaintance at Venice in these 
years [i.e. the years following his return], and his book must have been transcribed on various 
occasions, under his own supervision, in an attempt to satisfy the curiosity of a public ever 
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all remaining witnesses are the product of Marco Polo’s reworking of his 
book.127 Those who claim, alternatively, that this supplementary infor-
mation is not only authentic, but also original,128 counter the arguments 
used by the supporters of the theory of authorial revision by means of cri-
teria of explanatory coherence.129 Since there exist a number of errors 
shared by all manuscripts which prove their derivation from an archetype, 
it is unlikely that the Venetian traveller introduced additions and modifi-
cations into a corrupted copy without correcting its defects.130 Furthermore, 
it can be ruled out that Z was made by Marco Polo himself or on his behalf, 
because it contains translation mistakes.131 Some scholars have pointed out 
that the textual disorder present in many chapters and the lack of a real 
conclusion at the end of the book seem to exclude a revision on the part of 
the author.132 Internal structural and stylistic evidence is also produced to 
support the notion of a single redaction. The passages transmitted solely in 
Zt and R not only combine and fit perfectly with the shorter text passed on 
by F and the rest of the tradition,133 but also bear the typical features of 
Rustichello’s style.134 

 
more hungry for information as the links with the Far East became more strongly forged in 
this century and the attempts to reach it by land and sea became more frequent. This editorial 
activity explains in part the numerous variants in the various versions of the book that bear 
the author’s imprint in their style and subject matter». Olschki’s opinion is quoted by Segre 
(1970), 196. 

127 For an overview of these positions, see Barbieri (2004b), 145-147; Burgio, Eusebi (2008), 22-
23; Burgio (2017), 4-5. 

128 Burgio (2017), 3, has pointed out that such a distinction was introduced into Marco Polo stud-
ies by Casella (1929). While the first term indicates the authenticity of the contents, the 
second one refers to «their original presence in the first account». See also Pasquali (1952), 
108. It should be mentioned that a few scholars deny the authenticity of some or all the addi-
tions transmitted by Z and R and consider them as late interpolations. See e.g. Dieu (1947), 
112-113; Reichert (1997), 172. See also Pauthier’s opinion cited in note 114. 

129 The arguments in favour of the authenticity of Z’s addenda are summarised in Pasquali 
(1952), 107-108, and Barbieri (2004c), 60-62; (2004b), 147. 

130 Casella (1929), 215-217. On this reasoning, see the clarifications by Peretti (1930), 221. 
131 Benedetto (1930c), 209-210. 
132 Barbieri (2004b), 147. 
133 Peretti (1930), 226. 
134 Terracini (1933), 423-428.  
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The arguments for the single-redaction theory are certainly compelling, 
but far from being satisfactory, because they, in various cases, are unsuit-
able for explaining the complexity of the data which has emerged from 
research. It has been noted that a fact recorded only by Zt – the victory of 
the Golden Horde qan Toqta (Toctay) over the Mongol general Noqai 
(Nogay) and the latter’s death135 ‒ took place in Autumn 1299, that is to 
say after the date of composition mentioned in the Devisement’s pro-
logue136 and after the release of the Pisan and Venetian prisoners held by 
the Genoese authorities.137 We consider it highly unlikely that the chrono-
logical reference contained in the first lines of the work («au tens qu’il 
avoit .MCCXCVIII. anç que Jeçucrit nesqui»)138 indicates exclusively the 
beginning of the drafting process and not its end, and that the cooperation 
between Marco and Rustichello might have continued after they left 
Genoa.139  

Other and perhaps more decisive evidence in favour of the multiple-
redaction theory arises from recent research on the manuscript transmis-
sion. The idea that the book underwent a revision after Marco’s return to 
Venice, finds confirmation in Z’s history. Several facts prove that this re-
daction circulated very early among members of the Dominican Order in 
North-Eastern Italy, especially in Veneto. The Legendae by Pietro Calò da 
Chioggia, written after 1330/1332 and before 1340, and the Liber de intro-
ductione loquendi by Filippino (or Filippo) da Ferrara, composed after 
1325 and before 1347,140 contain some passages extracted from Z. The two 
friars knew each other and both resided for a period at the convent attached 

 
135 Barbieri (1998), 548 (chap. 164, par. 10-13). 
136 Spuler (1943), 75-76; Latham (1958), 26 n.; Reichert (1997), 162, 172; Wehr (1993), 307; 

Battaglia Ricci (2001), VIII-IX, XII-XIV; Barbieri (2004b), 151-154; Richard (2007), 1501; 
Zagni (2011).  

137 Gallo (1955), 75; Cigni (1994), 14 n. 7; Battaglia Ricci (2001), XIV; Barbieri (2004b), 153 n. 
75; Bertolucci Pizzorusso (2011b), 261; Zagni (2011), 91. 

138 Eusebi (2018), 35 (Prol. 4). 
139 See Ménard (2001), 22; (2017), 202; Battaglia Ricci (2001), IX, XIV-XV; Barbieri (2004b), 

152-154. It must be remarked that the beginning of this passage («Sed noveritis insuper quod 
...», see Barbieri [1998], 548) suggests that it was inserted later into the first draft. 

140 The first work consists of a collection of hagiographic legends, the second one is a conversa-
tion manual. See also note 56.  
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to the Basilica of Santi Giovanni e Paolo in Venice. Accordingly, it is rea-
sonable to think that the copy of Z that served as their source was deposited 
at the library of this convent.141 In the following centuries, too, Z seems to 
have circulated only in Venice. 142  Around 1450, the cartographer Fra 
Mauro, a monk of the Camaldolese monastery of S. Michele di Murano, 
created a marvellous mappamundi (today in the Biblioteca Marciana in 
Venice). For the representation of Eastern Asia’s regions, he drew on a 
manuscript of Marco Polo’s book very close to the Zelada codex (which I 
will henceforth designate as «Zfm»).143 In addition, it should not be forgot-
ten that Giovanni Battista Ramusio used an exemplar of this redaction for 
his Italian translation published in 1559, as mentioned several times before. 
Finally, the linguistic analysis of Giuseppe Mascherpa has shown that the 
Latin of Z displays typical Venetian features.144 

A Venetian origin is also probable for the translation V.145 Developing 
some suggestions of Benedetto,146 Samuela Simion has recently succeeded 
in identifying a number of conjunctive innovations connecting this version 
with Z. She has demonstrated that V’s source was a Latin manuscript very 
similar to the Toledan codex, but lacking most of the additional infor-
mation which is particular to the latter.147 Two papers of Giuseppe Ma-
scherpa148 and Veronica Gobbato149 have proved that the Z-redaction pro-
gressively increased in size over the course of time. More particularly, they 
have established that the exemplar used by Pietro Calò and Filippino da 

 
141 Amadori (1998); Gadrat (2010), 68-70; Gadrat-Ouerfelli (2015), 180-182; Gobbato (2015), 

356-359. 
142 Z probably circulated also in Venice’s inland, because an inventory of the convent of San 

Nicolò in Treviso compiled in 1347 records a copy of Marco Polo’s book bearing a title very 
similar to that reported by Calò and Filippino. See Gadrat-Ouerfelli (2015), 183. 

143 Cattaneo (2004-2005), 171-178, 182-90; (2011), 191-219; Falchetta (2006), 64-67; Burgio 
(2009), 84-94; Gadrat-Ouerfelli (2015), 101, 228-230. 

144 Burgio, Mascherpa (2007), 123-132; Mascherpa (2007-2008), 42-77. 
145 Benedetto (1928a), CLXXIV; Simion (2007-2008), VIII-XXIII; Gadrat-Ouerfelli (2015), 

106.  
146 Benedetto (1928a), CLXXIV-CLXXVIII. 
147 Simion (2019), 68-72, 79-110. See also Simion (2011), 33-43.  
148 Mascherpa (2008). See also Mascherpa (2007-2008), 164-171.  
149 Gobbato (2015). 
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Ferrara was less rich than the version attested in the Zelada codex and Ra-
musio’s translation, and closer to F and the rest of the tradition (Fr TA VA; 
L V VB).150 This conclusion may be corroborated by another clue. It is 
possible to deduce from the references contained in Calò’s Legendae that 
his model exhibited the same numeration and the same number of chapters 
as the Franco-Italian version F.151 Such pieces of evidence lead to the con-
clusion that Z is the product of a multiple-redaction, which involved 
successive additions and modifications. The first and the second textual 
stage are reflected respectively in V and in Calò and Filippino’s source, the 
third in Zt, Zfm and R.152 It should be noted, however, that new studies sug-
gest that Ramusio made his translation from a text containing further 
author’s variants compared to both the model of the Zelada codex and that 
of Fra Mauro.153 Hence, the possibility emerges that there were at least four 
stages of Z’s elaboration. 

Recent results of philological research enable us to shed new light on 
the issue of the supposed division of the witnesses into two branches and 
the position of F in relation to the original draft. A major contribution to a 
better understanding of the earliest stages of the Devisement dou monde’s 
textual history comes from the investigation of the context in which the 
book was composed. A long series of studies conducted over the last few 
decades on the diffusion of Old French literature in Italy have identified a 
group of over thirty French manuscripts transcribed in Genoa by Pisan pris-
oners captured in the naval battle of Meloria in 1284.154 Marco Polo and 
Rustichello da Pisa conceived and created their work in a milieu where a 
centre of book production was actively copying French manuscripts di-
rected at a local audience. Several analyses have pointed out the strong 
resemblance between F and the manuscripts copied in the Pisan-Genoese 

 
150 Mascherpa (2008), 174-180; Gobbato (2015), 352-355. See also Mascherpa (2017), 46-49. 
151 Benedetto (1959-1960), 574-575; Barbieri (2004c), 55; Burgio, Mascherpa (2007), 150-151 

n. 93. 
152 See the classification recently proposed by Simion (2017), 27; (2019), 86. 
153 Andreose (2017); Mascherpa (2017), (2018). 
154 Of the vast bibliography on this topic only a small selection of titles will be given here: Avril, 

Gousset (1984), 23-53; Gousset (1988); Benedetti (1990); Cigni (1993), (2009), (2010); Zi-
nelli (2015). 
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scriptorium in terms of spelling and language.155 Although it is not possi-
ble to establish with precision where F was produced, it is reasonably 
certain that it passed through the hands of a reader originating from western 
Tuscany (Pisa or Lucca) at a very early time.156 The short fragment of the 
Franco-Italian version discovered about fifteen years ago by Chiara Con-
cina157 is very similar in form and content to F.158 All these lines of evi-
dence not only entitle us to connect these two witnesses of Marco Polo’s 
book with the French manuscripts copied by Pisans in Genoa during the 
last fifteen years of the thirteenth century, but also lead us to conclude that 
the original Franco-Italian text mainly circulated in Tuscany and in the 
northern Tyrrhenian area. In this respect, it is perhaps useful to recall that 
the Tuscan translation TA was made from an exemplar akin to F.159  

The intensive activity of copying and reworking texts in the Genoese 
prison might explain some characteristics of the textual transmission of 
Marco Polo’s book. The chapter CXC of the Franco-Italian version is de-
voted to the «island of Madeigascar» (isle de Madeigascar).160 The variant 
Madeigascar is shared by all witnesses161 with the exception of Z, which 
exhibits the reading Mogdaxo,162 and, only partly, of V, which offers an 
intermediate form: Madaschor.163 Nowadays, all scholars accept the view 
originally put forward by Alfred Grandidier (1892) and then developed by 
Paul Pelliot,164 that the term Madeigascar attested in most manuscripts is 
simply a corruption of Mogdaxo found in Z. The place name definitely 

 
155 Andreose (2015b), 269-272; (2016a), 103-105, 109-110; Zinelli (2015), 84-86, 90, 92; An-

dreose, Concina (2016), 24-32. 
156 See Andreose (2015b), 273; (2016a), 110. The early circulation of F in western Tuscany is 

proved by a marginal note on folio 82r, written by a hand contemporary with the manuscript, 
which exhibits features typical of Pisa and Lucca variety. 

157 Concina (2007); Ménard (2012); Andreose, Concina (2016), 16-24. 
158 Andreose, Concina (2016), 20-24, 29-32. 
159 Benedetto (1928a), LXXX; Bertolucci Pizzorusso (1994), 349-350. 
160 Ms. BnF fr. 1116, 91r. See also Eusebi (2010), 213 (apparatus); (2018), 220 (apparatus). 
161 Pelliot (1959-1973), 779 No. 287. 
162 Barbieri (1998), 414 (chap. 124, par. 1). 
163 Cf. Simion (2019), 323 (chap. 106, par. 1). See also Simion (2011), 40. 
164 See Grandidier (1892), 24-28; Grandidier, Grandidier (1903), IX-XI; Pelliot (1959-1973), 

779-781 No. 287. Cf. furthermore Cardona (1994), 656-658; Milanesi (1978-1988), vol. III, 
286 n. 1; Battaglia Ricci (2000), 10-11; Simion, Burgio (2015), Lemmario, under the heading 
Magastar (by Antonella Ghersetti and Eugenio Burgio). 
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does not indicate the modern Madagascar, which, in the seventeenth cen-
tury, was so called from the erroneous reading transmitted by F and the 
majority of the Devisement’s versions (Fr L R TA VA VB),165 but the pen-
insula of Mogadishu. It is interesting to note that the chapter index copied 
on the first folios of F exhibits the reading Mogclasio,166 which is a wrong 
transliteration of the correct form Mogdasio. In medieval writing systems, 
it may happen that d erroneously is interpreted as the sequence of c and l. 
The presence of a double reading in F suggests that its copyist transcribed 
the chapter index and the text of the chapter CXC from two different mod-
els. While the source of the chapter displayed the erroneous variant 
Madeigascar, that of the index had the right term Mogdasio. This second 
source was probably situated higher up on the stemma than the ancestor 
which was at the origin of all the witnesses that offer the incorrect form of 
the place name – that is to say, the entire tradition with the exception of Z. 

It is questionable whether (and how) F’s copyist could have had access 
to this very authoritative manuscript. We cannot exclude the possibility 
that copies of the Z-version circulated in Tuscany in the first quarter of the 
fourteenth century, even though this is highly unlikely for the reasons 
stated above. The most economical hypothesis to explain the double read-
ing in F is that it was transcribed in a place where several exemplars of the 
Devisement dou monde were present, among which there existed one that 
was very close to the original.167 This assumption has profound implica-
tions for the history of the text, because it corroborates the theory emerging 
from recent scholarship that the “shorter” redaction transmitted by F and 
most of the other manuscript families (Fr L TA VA V VB) should not be 
considered as the result of a process of abridgement, but as reflecting a 
textual stage prior to that attested in Z and, partly, in R. By modifying the 
definition proposed by Benedetto, we could designate this latter stage of 
the text as “the phase posterior to F”. 

For the time being, the present state of research on Devisement’s textual 
transmission does not permit us to establish a definitive classification of 

 
165 Cardona (1994), 656-657. 
166 Andreose (2016a), 111-113, 125. 
167 Andreose (2016a), 114. 
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the manuscripts. Perhaps we will be able to draw a conclusion about the 
relationship between Z (and R) and the rest of the tradition in the future. 
The philological work started by Benedetto over ninety years ago has not 
come to an end yet, despite the significant results obtained by the scholars 
who continue to concern themselves with the exciting and challenging 
problems posed by the manuscript transmission of Marco Polo’s book. 

References 
Amadori, Saverio (1998). “Mirabilia - exempla: Marco Polo e Filippino da Ferrara, 

Divisament dou monde e Liber mensalis. Forme di ricezione dell’opera poliana 
e strumenti per la predicazione: Due differenti sistemi di rappresentazione?”, in 
XI Convegno Internazionale di Studi “Preaching Tools and their Users”, Inter-
national Medieval Sermon Studies Society (Erfurt, 17-21 July 1998). 
Unpublished. 

Andreose, Alvise (2002). “La prima attestazione della versione VA del Milione 
(ms. 3999 della Biblioteca Casanatense di Roma): Studio linguistico”, Critica 
del testo, 5: 655-668. 

Andreose, Alvise (2015a). “Le fonti di Ramusio e il loro trattamento nella compi-
lazione de I Viaggi di Messer Marco Polo: Preliminari”, in Simion, Burgio 
(2015). URL http://virgo.unive.it/ecf-workflow/books/Ramusio/main/ 
intro_03.html#Preliminari (2018-02-15). 

Andreose, Alvise (2015b). “Marco Polo’s Devisement dou monde and Franco-
Italian Tradition”, Francigena, 1: 261-291. 

Andreose, Alvise (2016a). “Primi sondaggi per una localizzazione del ms. BnF fr. 
1116: La lingua delle rubriche”, in Anna Maria Babbi and Chiara Concina, eds. 
Francofonie medievali: Lingue e letterature fuori di Francia (secc. XII-XV) (Ve-
rona: Fiorini), 109-128. 

Andreose, Alvise (2016b). “Tradizione e fortuna del Devisement dou monde: Note 
di lettura su Lire Marco Polo au Moyen Âge di Christine Gadrat-Ouerfelli”, Ro-
mania, 134: 228-246.  

Andreose, Alvise (2017). “«... io essendo giovanetto n’ho udito molte fiate dire ...»: 
Alcune riflessioni sulle fonti dei Viaggi di messer Marco Polo di Giovanni Bat-
tista Ramusio”, Quaderni Veneti, n.s. 6/2: 31-44. 

Andreose, Alvise (2018-2019). “Marco Polo a Padova: Su un manoscritto poco 
noto del Milione”, Atti e Memorie dell’Accademia Galileiana di Scienze Lettere 



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 79 

 

ed Arti, Parte III, Memorie della Classe di Scienze morali Lettere ed Arti, 131: 
169-206. 

Andreose, Alvise; Concina, Chiara (2016). “A monte di F e f: Il Devisement dou 
monde e la scripta dei manoscritti francesi di origine pisano-genovese”, in An-
tonio Pioletti and Stefano Rapisarda, eds., Forme letterarie del medioevo 
romanzo: Testo, interpretazione e storia = Atti dell’XI Congresso della SIFR 
(Catania, 22-26 settembre 2015) (Soveria Mannelli: Rubbettino), 15-37. 

Avril, François; Gousset, Marie-Thérèse (1984). Manuscrits enluminés d’origine 
italienne, vol. II: XIIIe siècle, avec la collaboration de Claudia Rabel (Paris: Bi-
bliothèque nationale).  

Badel, Pierre-Yves, ed. (1998). Marco Polo, La description du monde (Paris: Li-
brairie générale française). 

Baldelli Boni, Giovanni Battista, ed. (1827). Il Milione di Marco Polo: Testo in 
lingua del secolo decimoterzo ora per la prima volta pubblicato ed illustrato, 2 
vols. (Firenze: da’ torchi di Giuseppe Pagani). 

Barbieri, Alvaro, ed. (1998). Marco Polo, Milione: Redazione latina del 
manoscritto Z (Parma: Fondazione Pietro Bembo-Guanda). 

Barbieri, Alvaro (1999). “Introduzione”, in Barbieri, Andreose (1999), 23-65.  
Barbieri, Alvaro (2004a). Dal viaggio al libro: Studi sul Milione (Verona: Fiorini).  
Barbieri, Alvaro (2004b). “Marco, Rustichello, il ‘patto’, il libro: Genesi e statuto 

testuale del Milione”, in Barbieri (2004a), 129-154. 
Barbieri. Alvaro (2004c). “Quale Milione? La questione testuale e le principali 

edizioni moderne del libro di Marco Polo”, Studi mediolatini e volgari, 42 
(1996): 9-46 = Barbieri (2004a), 47-91. 

Barbieri, Alvaro (2016). “Il Livre de messire Marco Polo: Storia di un’impresa 
filologica e editoriale”, in Simion (2016), 25-44. 

Barbieri, Alvaro; Andreose, Alvise, eds. (1999). Marco Polo, Il «Milione» veneto: 
Ms. CM 211 della Biblioteca Civica di Padova (Venezia: Marsilio).  

Bartoli, Adolfo, ed. (1863). I viaggi di Marco Polo, secondo la lezione del codice 
Magliabechiano più antico (Firenze: Le Monnier). 

Battaglia Ricci, Lucia (1992). “Milione di Marco Polo”, in Alberto Asor Rosa, ed., 
Letteratura italiana: Le opere, vol. I: Dalle origini al Cinquecento (Torino: Ei-
naudi), 85-105. 

Battaglia Ricci, Lucia (2000) “Del Madagascar, dell’uccello grifone, delle donne 
cinesi e di altro ancora”, in Vitilio Masiello, ed., Studi di filologia e letteratura 
italiana in onore di Gianvito Resta, 2 vols. (Roma: Salerno), 3-25. 



80 ANDREOSE  

 

Battaglia Ricci, Lucia, ed. (2001). Marco Polo, Milione (Milano: Sansoni). 
Benedetti, Roberto (1990). “Qua fa’ un santo e un cavaliere ...: Aspetti codicolo-

gici e note per il miniatore”, in Aldo Rosellini, ed., La grant Queste del Saint 
Graal (La grande Ricerca del Santo Graal): Versione inedita della fine del XIII 
secolo del ms. Udine, 177 (Udine: Vattori), 31-47. 

Benedetto, Luigi Foscolo (1924). “Il vero testo di Marco Polo”, Il Marzocco, 19, 
27 January 1924: 1. 

Benedetto, Luigi Foscolo (1928a). “Introduzione: La tradizione manoscritta”, in 
Benedetto (1928b), IX-CCXXI. 

Benedetto, Luigi Foscolo, ed. (1928b). Marco Polo, Il Milione: Prima edizione 
integrale (Firenze: Olschki). 

Benedetto, Luigi Foscolo (1929). Filologia e geografia: Critica di una critica (Fi-
renze: Ricci). 

Benedetto, Luigi Foscolo (1930a). “Ancora del nome «Milione»”, Il Marzocco, 
25, 16 November 1930: 4. 

Benedetto, Luigi Foscolo (1930b). “Perché fu chiamato «Milione» il libro di 
Marco Polo”, Il Marzocco, 25, 14 September 1930: 1-2. 

Benedetto, Luigi Foscolo (1930c). “Varietà marcopoliane: Di una pretesa reda-
zione latina che Marco Polo avrebbe fatta del suo libro”, Archivio storico 
italiano, ser. 7, vol. 13, year 88: 207-216. 

Benedetto, Luigi Foscolo, ed. (1932). Il libro di Messer Marco Polo Cittadino di 
Venezia detto Milione dove si raccontano Le Meraviglie del Mondo, ricostruito 
criticamente e per la prima volta integralmente tradotto in lingua italiana (Mi-
lano-Roma: Treves). 

Benedetto, Luigi Foscolo (1939). Review of Moule, Pelliot (1938), Journal of the 
Royal Asiatic Society, 4: 628-644. 

Benedetto, Luigi Foscolo (1940). “Nota marcopoliana: A proposito del codice 
Ghisi”, Rendiconti della R. Accademia d’Italia: Classe di scienze morali e sto-
riche», s. 7, 1: 15-45. 

Benedetto, Luigi Foscolo (1959-1960). “Ancora qualche rilievo circa la scoperta 
dello Z toledano”, Atti dell’Accademia delle Scienze di Torino, 94: 519-578; 
also published as a separate pamphlet (Torino: Accademia delle Scienze, 1960). 

Bertolucci Pizzorusso, Valeria (1983). “Recuperi (e smarrimenti) di manoscritti 
veneti del Milione”, in Scritti in onore di G. B. Pellegrini, 2 vols. (Pisa: Pacini), 
vol. I, 357-370.  



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 81 

 

Bertolucci Pizzorusso, Valeria, ed. (1994). Marco Polo, Milione: Versione toscana 
del Trecento (Adelphi: Milano). 1st ed. 1975. 

Bertolucci Pizzorusso, Valeria (2011a). Scritture di viaggio: Relazioni di viaggia-
tori ed altre testimonianze letterarie e documentarie (Roma: Aracne). 

Bertolucci Pizzorusso, Valeria (2011b). “Testamento in francese di un mercante 
veneziano (Famagosta, gennaio 1294)”, Annali della Scuola Normale Superiore 
di Pisa, Classe di Lettere e Filosofia, s. 3, 18 (1988): 1011-1033 (= Bertolucci 
Pizzorusso (2011a), 243-268). 

Bertoni, Giulio (1928). Review of Benedetto (1928b), Giornale storico della let-
teratura italiana, 92: 285-293. 

Bianconi, Giovanni Giuseppe (1862). Degli scritti di Marco Polo e dell’uccello 
Ruc da lui menzionato, memoria del Prof. Cav. G[iovanni] Giuseppe Bianconi 
letta alla Accademia delle Scienze il 6 e 13 Marzo 1862 (Bologna: Gamberini e 
Parmeggiani). 

Burgio, Eugenio (2009). “«Cartografie» del viaggio: Sulle relazioni fra la Map-
pamundi di Fra Mauro e il Milione”, Critica del testo, 12: 59-106. 

Burgio Eugenio, ed. (2011). Giovanni Battista Ramusio ‘editor’ del Milione: Trat-
tamento del testo e manipolazione dei modelli = Seminario di ricerca (Venezia, 
9-10 settembre 2010) (Roma-Padova: Antenore). 

Burgio Eugenio, ed. (2015). Redazione L, in Simion, Burgio (2015), URL 
http://virgo.unive.it/ecf-workflow/books/Ramusio/testi_completi/L_marcato-
main.html (2018-02-15). 

Burgio Eugenio (2017). “Tra Aden e Alessandria: Sull’esistenza di varianti 
d’autore nel Milione”, in Paolo Divizia and Lisa Pericoli, eds., Il Viaggio del 
testo = Atti del Convegno Internazionale di Filologia italiana e romanza (Brno, 
19-21 June 2014) (Alessandria: Edizioni dell’Orso), 3-22. 

Burgio Eugenio (2018). “Milione latino; 2. Qualche appunto sull’ipotesto del 
Liber qui vulgari hominum dicitur El Melione (epitome L)”, in Luca Di Sabatino, 
Luca Gatti and Paolo Rinoldi, eds., «Or vos conterons d’autre matiere»: Studi 
di filologia romanza offerti a Gabriella Ronchi (Roma: Viella), 69-86. 

Burgio, Eugenio; Eusebi, Mario (2008). “Per una nuova edizione del Milione”, in 
Conte (2008), 17-48. 

Burgio, Eugenio; Mascherpa, Giuseppe (2007). “Milione latino: Note linguistiche 
e appunti di storia della tradizione sulle redazioni Z e L”, in Renato Oniga and 
Sergio Vatteroni, eds., Plurilinguismo letterario (Soveria Mannelli: Rubbettino), 
119-223. 



82 ANDREOSE  

 

Burgio, Eugenio; Simion, Samuela (2018). “La ricezione medievale del Devise-
ment dou monde (secoli XIV-XV)”, Medioevo romanzo, 42: 173-194. 

Buzzoni, Marina; Burgio, Eugenio; Simion; Samuela; Modena, Martina (2016). 
“Open Versus Closed Recensions (Pasquali): Pros and Cons of Some Methods 
for Computer-assisted Stemmatology”, Digital Scholarship in the Humanities, 
1 September 2016: 652-669, URL https://doi.org/10.1093/llc/fqw014 (2018-02-
05). 

Cardona, Giorgio Raimondo (1994). “Indice ragionato”, in Bertolucci Pizzorusso 
(1994), 489-761. 

Casella, Mario (1929). “Il libro di Marco Polo”, Archivio storico italiano, s. 7, vol. 
11, year 87: 193-230. 

Cátedra, Pedro M., ed. (2006). Libro del famoso Marco Polo veneciano. Edición 
en facsímile de la impresa en Logroño por Miguel de Eguía (1529), publicada 
[...] por el «Instituto Biblioteca Hispánica» del Centro Internacional de Investi-
gación de la Lengua (Fundación San Millán de la Cogolla), 2 vols. (San Millán 
de la Gogolla: Cilengua). 

Cattaneo, Angelo (2003). “Fra Mauro cosmographus incomparabilis and his map-
pamundi: Documents, Sources, and Protocols for Mapping”, in Diogo Ramada 
Curto, Angelo Cattaneo, André Ferrand Almeida, eds., La cartografia europea 
tra primo Rinascimento e fine dell’Illuminismo = Atti del Convegno internazio-
nale The Making of European Cartography (Firenze, BNCF-EUI, 13-15 
dicembre 2001) (Firenze: L.S. Olschki), 19-48. 

Cattaneo, Angelo (2004-2005). “Scritture di viaggio e scrittura cartografica: La 
mappamundi di Fra Mauro e i racconti di Marco Polo e Niccolò de’ Conti”. 
Itineraria, 3-4: 157-202.  

Cattaneo, Angelo (2011). Fra Mauro’s Mappa Mundi and Fifteenth-century Ve-
nice (Turnhout: Brepols). 

Cessi, Roberto (1929). “L’opera di Marco Polo”, Rivista mensile della città di Ve-
nezia, 7: 465-476; also published as a separate pamphlet (Venezia: Libreria 
emiliana, 1929). 

Cigni, Fabrizio (1993). “Manoscritti di prose cortesi compilati in Italia (secc. XIII-
XIV): Stato della questione e prospettive di ricerca”, in Saverio Guida and For-
tunata Latella, eds., La filologia romanza e i codici = Atti del Convegno 
(Messina, 19-22 dicembre 1991), 2 vols. (Messina: Sicania), vol. II, 419-441. 

Cigni, Fabrizio, ed. (1994). Il romanzo arturiano di Rustichello da Pisa, edizione 
critica, traduzione e commento (Pisa: Cassa di risparmio di Pisa / Ospedaletto: 
Pacini). 



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 83 

 

Cigni, Fabrizio (2009). “I testi della prosa letteraria e i contatti col francese e col 
latino: Considerazioni sui modelli”, in Lucia Battaglia Ricci and Roberta Cella, 
eds., Pisa crocevia di uomini, lingue e culture: L’età medievale = Atti del Con-
vegno (Pisa, 25-27 ottobre 2007) (Roma: Aracne), 157-181. 

Cigni, Fabrizio (2010). “Manuscrits en français, italien, et latin entre la Toscane 
et la Ligurie à la fin du XIIIe siècle: Implications codicologiques, linguistiques 
et évolution des genres narratifs”, in Christopher Kleinhenz and Keith Busby, 
eds., Medieval Multilingualism in England, France, and Italy: The Francophone 
World and its Neighbours = Proceedings of the 2006 Conference at the Univer-
sity of Wisconsin-Madison (Turnhout: Brepols), 187-217. 

Concina, Chiara (2007). “Prime indagini su un nuovo frammento franco-veneto 
del Milione di Marco Polo”, Romania, 125: 342-369. 

Conte, Silvia, ed. (2008). I viaggi del Milione: Itinerari testuali, vettori di 
trasmissione e metamorfosi del Devisement du monde di Marco Polo e 
Rustichello da Pisa nella pluralità delle attestazioni = Atti del Convegno 
internazionale (Venezia, ottobre 2005) (Roma: Tiellemedia).  

Critchley, John (1992). Marco Poloʼs Book (Aldershot: Variorum). 
Devos, Paul (1948). “Le miracle posthume de saint Thomas l’apôtre”, Analecta 

Bollandiana, 66: 231-275. 
Dieu, Léon (1947). “Marco Polo: Quel est le texte authentique de sa relation”, 

Revue d’histoire ecclésiastique (RHE), 42: 110-119.  
Dutschke, Consuelo W. (1993). “Francesco Pipino and the Manuscripts of Marco 

Polo’s ‘Travels’”, PhD diss. (Los Angeles: University of California). 
Eusebi, Mario, ed. (2010). Il manoscritto della Bibliothèque nationale de France 

fr. 1116, vol. I: Testo (Roma-Padova: Antenore). 
Eusebi, Mario, ed. (2018). Marco Polo, Le Devisement dou monde, vol. 1: Testo 

(Venezia: Edizioni Ca’ Foscari), URL http://doi.org/10.30687/978-88-6969-
223-9 (2020-05-10). 

Falchetta, Piero (2006). Fra Mauro’s World Map (Turnhout: Brepols). 
Gadrat, Christine (2010). “Le rôle de Venise dans la diffusion du livre de Marco 

Polo (XIVe-début XVIe siècle)”, Médiévales, 58: 63-78. 
Gadrat-Ouerfelli, Christine (2015). Lire Marco Polo au Moyen Age: Traduction, 

diffusion et réception du Devisement du Monde (Turnhout: Brepols). 
Gadrat-Ouerfelli, Christine (2017), “Du Devisement du monde au Milione: Méta-

morphoses du récit de Marco Polo à travers ses titres”, in Barbara Fleith, Réjane 



84 ANDREOSE  

 

Gay-Canton and Géraldine Veysseyre, eds., De l’(id)entité textuelle au cours du 
Moyen Âge tardif: XIIIe-XVe siècle (Paris: Garnier), 85-100. 

Gallina, Annamaria, ed. (1958). Viatges de Marco Polo: Versió catalana del segle 
XIV (Barcelona, Editorial Barcino). 

Gallo, Rodolfo (1955). “Marco Polo, la sua famiglia e il suo libro”, in Nel VII 
centenario della nascita di Marco Polo (Venezia: Istituto Veneto di Scienze, 
Lettere ed Arti), 63-193. 

Gaunt, Simon (2013). Marco Polo’s Le Devisement du Monde: Narrative Voice, 
Language and Diversity (Cambridge, Brewer).  

Gennari, Pamela (2008-2009). “«Milione», redazione VB: Edizione critica 
commentata”, PhD diss. (Venezia: Università Ca’ Foscari). URL 
http://dspace.unive.it/bitstream/handle/10579/937/Gennari_955311.pdf?se-
quence=1 (2018-02-15). 

Gennari, Pamela, ed. (2015). Redazione VB, in Simion, Burgio (2015), URL 
http://virgo.unive.it/ecf-workflow/books/Ramusio/testi_completi/VB_marcato-
main.html (2018-02-15). 

Gil, Juan, ed. (1987). El libro de Marco Polo anotado por Cristóbal Colón; El 
libro de Marco Polo, versión de Rodrigo de Santaella (Madrid: Alianza). 

Gobbato, Veronica (2010). “Quattro testimoni della redazione VL del Milione di 
Marco Polo: Analisi ecdotica ed edizione”, PhD diss. (Verona: Università degli 
Studi). 

Gobbato, Veronica (2015). “Un caso precoce di tradizione indiretta del «Milione» 
di Marco Polo: Il «Liber de introductione loquendi» di Filippino da Ferrara 
O.P.”, Filologia mediolatina, 22: 319-367. 

Gousset, Marie-Thérèse (1988). “Étude de la décoration filigranée et reconstitu-
tion des ateliers: Le cas de Gênes à la fin du XIIIe siècle”, Arte medievale, 2: 
121-152. 

Grandidier, Alfred (1892). Histoire de la géographie de Madagascar, deuxième 
tirage revu et augmenté (Paris: Hachette) (1a ed. 1885). 

Grandidier, Alfred; Grandidier, Guillaume (1903). Collection des ouvrages an-
ciens concernant Madagascar, vol. I (Paris: Comité de Madagascar).  

Grisafi, Attilio (2014). “Il ‘Milione’ di Marco Polo: Aspetti testuali e linguistici 
della traduzione latina di Francesco Pipino da Bologna”, Itineraria, 13: 45-69. 

Guerri, Domenico (1990) “Le meraviglie del mondo di messer Marco Polo detto 
Milione”, Scuola e cultura, 9, 1933: 491-511 = Id., Scritti danteschi e d’altra 
letteratura antica, a cura di Antonio Lanza (Anzio, De Rubeis), 273-287. 



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 85 

 

Herriott, J. Homer (1937). “The ‘Lost’ Toledo Manuscript of Marco Polo”, Spe-
culum, 12: 456-463. 

Hyde, John Kenneth (1982). “Real and Imaginary Journeys in the Later Middle 
Ages”, Bulletin of the John Rylands Library, 65: 125-147. 

Jackson, Peter (1998). “Marco Polo and his ‘Travels’”, Bulletin of the School of 
Oriental and African Studies, University of London, 61/1: 82-101. 

Langlois, Charles Victor (1921). “Marco Polo”, in Histoire littéraire de la France, 
ouvrage commencé par des religieux bénédictins de la Congrégation de Saint-
Maur et continué par des membres de l’Institut (Académie Royale des 
Inscriptions et Belle-lettres), vol. XXXV (Paris: Imprimerie Nationale), 232-259. 

Larner, John (1999). Marco Polo and the Discovery of the World (New Haven – 
London: Yale University press) 

Latham, Ronald, ed. (1958). The Travels of Marco Polo (Harmondsworth: Pen-
guin Books). 

Manzoni, Luigi (1894-1895). “Frate Francesco Pipino da Bologna de’ PP. Predi-
catori, geografo, storico e viaggiatore”, Atti e Memorie della Deputazione di 
Storia Patria per le Provincie di Romagna, s. 3, 13: 257-334. 

Mascherpa, Giuseppe (2007-2008). “Nuove indagini sulla tradizione latina Z del 
Milione di Marco Polo”, PhD diss. (Siena: Università degli Studi). 

Mascherpa, Giuseppe (2008). “San Tommaso in India: L’apporto della tradizione 
indiretta alla costituzione dello stemma del Milione”, in Alberto Cadioli and 
Paolo Chiesa, eds., Prassi ecdotiche: Esperienze editoriali su testi manoscritti e 
testi a stampa (Milano, 7 giugno e 31 ottobre 2007) (Milano: Cisalpino), 171-
184. 

Mascherpa, Giuseppe (2017). “Sulla fonte Z del Milione di Ramusio: L’enigma di 
Quinsai”, Quaderni Veneti, n.s. 6/2: 45-64. 

Mascherpa, Giuseppe (2018). “Una Venezia d’Oriente: Gli splendori di Quinsai 
nella tradizione del Devisement dou monde”, in Giuseppe Mascherpa and Gio-
vanni Strinna, eds., Predicatori, mercanti, pellegrini: L’Occidente medievale e 
lo sguardo letterario sull’Altro tra l’Europa e il Levante. Atti del Convegno In-
ternazionale di Studi (Sassari, 11-12 maggio 2016) (Mantova: Universitas 
Studiorum), 63-88. 

Mascherpa, Giuseppe (2024). Costellazione Z: Nuove indagini sul Milione latino 
del codice Zelada (Toledo, Archivo y Biblioteca Capitulares, 49-20) (Venezia: 
Edizioni Ca’ Foscari), in press. 

Massano, Riccardo (1986). “Polo, Marco”, in Vittore Branca, ed., Dizionario cri-
tico della letteratura italiana, vol. III (Torino: UTET), 489-494.  



86 ANDREOSE  

 

Ménard, Philippe (1998). “Le prétendu ‘remaniement’ du Devisement du monde 
de Marco Polo attribué à Grégoire”, Medioevo romanzo, 22: 332-351.  

Ménard, Philippe (2000). “Marco Polo en Angleterre”, Medioevo Romanzo, 24: 
189-208. 

Ménard, Philippe (2001). “Introduction”, in Ménard (2001-2009), vol. I, 9-116. 
Ménard, Philippe, ed. (2001-2009). Marco Polo, Le devisement du monde, édition 

critique publié sous la direction de Ph. M., 6 vols. (Genève: Droz). 
Ménard, Philippe (2003). “Le problème de la version originale du Devisement du 

monde de Marco Polo”, in François Livi, ed., De Marco Polo à Savinio: 
Écrivains italiens en langue française (Paris: Presses de l’Université Paris-
Sorbonne), 7-19. 

Ménard, Philippe (2005). “L’édition du Devisement du monde de Marco Polo”, 
Comptes rendus des séances de l’Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, 
year 149, 1: 407-435. 

Ménard, Philippe (2012). “Deux nouveaux folios inédits d’un fragment franco-
italien du Devisement du monde de Marco Polo”, Medioevo Romanzo, 36: 241-
280. 

Ménard, Philippe (2017). “Marco Polo transposé en latin par Pipino”, in Emilie 
Goudeau, Françoise Laurent and Michel Quereuil, eds., «Le monde entour et 
environ»: La geste, la route et le livre dans la littérature médiévale. Mélanges 
offerts à Claude Roussel (Clermont-Ferrand: Presses universitaires de l’univer-
sité Blaise Pascal), 193-205. 

Milanesi, Marica, ed. (1978-1988). Giovanni Battista Ramusio, Navigazioni e 
viaggi, 6 vols. (Torino: Einaudi). 

Monfrin, Jacques (1996). “La tradition du texte”, in Marco Polo, Le Livre des Mer-
veilles: Manuscrit français 2810 de la Bibliothèque nationale de France, Paris 
– Das Buch der Wunder: Handschrift Français 2810 der Bibliothèque nationale 
de France, Paris, 2 vols. (Luzern: Faksimile Verlag), vol. II, 337-351. 

Moule, Arthur Christopher; Pelliot, Paul, eds. (1938). Marco Polo, The Descrip-
tion of the World, 2 vols. (London: George Routledge & Sons). 

Nitti, John J., ed. (1980). Juan Fernández de Heredia’s Aragonese Version of the 
Libro de Marco Polo (Madison: The Hispanic Seminary of Medieval Studies). 

Olivieri, Dante (1904-1905). “Di una famiglia di codici italiani dei Viaggi di 
Marco Polo”, Atti del Reale Istituto Veneto di Scienze, Lettere ed Arti, 64: 1639-
1666. 



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 87 

 

Olivieri, Dante (1908). “Ancora sulle redazioni venete dei «Viaggi» di Marco 
Polo”, in Atti del sesto Congresso geografico italiano adunato in Venezia dal 
26 al 31 maggio 1907, 2 vols. (Venezia, Premiate officine grafiche C. Ferrari), 
vol. II, 288-295. 

Olivieri, Dante, ed. (1928a). Marco Polo, Il Milione secondo la riduzione italiana 
della Crusca riscontrata sul manoscritto arricchita e rettificata mediante altri 
manoscritti italiani (Bari: Laterza). 1st ed. 1912. 

Olivieri, Dante (1928b). Review of Benedetto (1928b), Studi medievali, n.s. 1: 
571-579.  

Olschki, Leonardo (1960). Marco Polo’s Asia: An Introduction to his “Descrip-
tion of the World” Called “Il Milione” (Berkeley: University of California 
press). Original Italian edition: 1957. 

Paris, Paulin (1851). “Nouvelles recherches sur les premières rédactions du 
voyage de Marco Polo”, L’Institut: Journal universel des sciences et des socié-
tés savantes en France et à l’étranger, 181, January 1851: 1-4; also published 
as a separate pamphlet (Paris: Firmin-Didot, 1851). 

Pasquali, Giorgio (1952). Storia della tradizione e critica del testo, 2nd ed. (Fi-
renze: Le Monnier). 1st ed. 1934. 

Pauthier, Guillaume, ed. (1865). Le livre de Marco Polo, citoyen de Venise, 
conseiller privé et commissaire imperial de Khoubilaï-Khaân, redigé en 
francais sous sa dictée en 1298 par Rusticien de Pise, 2 vols. (Paris: Didot). 

Pelaez, Mario (1906). “Un nuovo testo veneto del «Milione» di Marco Polo”, Studj 
romanzi, 4: 5-65. 

Pelliot, Paul (1959-1973). Notes on Marco Polo, publ. par Louis Hambis, 3 vols. 
(Paris, Imprimerie nationale). 

Pereira, Francisco Maria Esteves, ed. (1922). Marco Paulo: O livro de Marco 
Paulo; O livro de Nicolao Veneto; Carta de Jeronimo de Santo Estevam, 
conforme a impressão de Valentim Fernandes, feita em Lisboa em 1502 (Lisbõa: 
Oficinas gráficas da Biblioteca nacional).  

Peretti, Aurelio (1930). “Per la storia del testo di Marco Polo”, Archivio storico 
italiano, s. 7, vol. 13, year 88: 217-247. 

Poncelet, Albert (1910). “Le légendier de Pierre Calo”, Analecta Bollandiana, 29: 
1-131. 

Prášek, Václav, ed. (1902). Marca Pavlova z Benátek, Milion: Dle jediného 
rukopisu spolu s příslušným základem latinským (Prague: Čes. Akademie). 



88 ANDREOSE  

 

Ramusio, Giovanni Battista (1559). De i viaggi di Marco Polo, gentil’huomo ve-
netiano, in Giovanni Battista Ramusio, Secondo volume Delle Navigationi et 
viaggi [...] (Venezia: Giunti), ff. 2r-60r. 

Reginato, Irene, ed. (2022). Marco Polo, Le Devisement dou Monde, Version ca-
talane (K) (Paris: Garnier). 

Reichert, Folker E. (1997). Incontri con la Cina: La scoperta dell’Asia orientale 
nel Medioevo (Milano: Biblioteca francescana). Original German edition: 1992.  

Richard, Jean (2007). “Marco Polo et les Tartares du Ponant: Sur les chapitres 
oubliés du Devisement du monde”, Comptes Rendus des Séances de l’Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres, 151: 1489-1504. 

Ronchi, Gabriella (1982). Marco Polo, Milione – Le divisament dou monde: Il 
Milione nelle redazioni toscana e franco-italiana (Milano: Mondadori). 

Roques, Mario (1955). Review of Louis Hambis, ed., Marco Polo, La description 
du Monde, 1955; Albert t’Stertevens, ed., Le Livre de Marco Polo ou le Divise-
ment du Monde, 1955, Romania, 76: 399-408. 

Roux de Rochelle, Jean-Baptiste Gaspard (1824). “Voyages de Marco Polo”, in 
Recueil de voyages et de mémoires publiés par la Société de géographie, 8 vols. 
(Paris: Imprimerie d’Évérat/Arthus Bertrand, 1824-1866): vol. I, 1-494. 

Santoliquido, Vito (2019). “Il «Liber descriptionis» di Marco Polo nel ms. pari-
gino BnF, lat. 3195: Edizione critica e studio”, PhD diss. (Venezia: Università 
Ca’ Foscari). 

Segre, Cesare (1970). “Les formes et traditions didactiques”, in Hans-Robert Jauss 
and Erich Köhler, eds., Grundriss der romanischen Literaturen des Mittelalters, 
vol. VI/2 (Heidelberg: Winter), 97-201. 

Simion, Samuela (2007-2008). “Il Milione secondo il manoscritto Hamilton 424 
della Staatsbibliothek di Berlino: Edizione critica”, PhD diss. (Venezia: 
Università Ca’ Foscari). 

Simion, Samuela (2011). “Struttura e fonti di V”, in Burgio (2011), 27-44. 
Simion, Samuela (2015a). Redazione P, in Simion, Burgio (2015), URL 

http://virgo.unive.it/ecf-workflow/books/Ramusio/testi_completi/P_marcato-
main.html (2018-02-15). 

Simion, Samuela (2015b). Redazione R, in Simion, Burgio (2015), URL 
http://virgo.unive.it/ecf-workflow/books/Ramusio/testi_completi/R_marcato-
main.html (2018-02-15). 



THE TEXTUAL TRANSMISSION OF THE DEVISEMENT DOU MONDE 89 

 

Simion, Samuela (2015c). Redazione V, in Simion, Burgio (2015), URL 
http://virgo.unive.it/ecf-workflow/books/Ramusio/testi_completi/V_marcato-
main.html (2018-02-15). 

Simion, Samuela, ed. (2016). Luigi Foscolo Benedetto, Livre de messire Marco 
Polo, citoyen de Venise, appelé Milion, où sont décrites les Merveilles du monde, 
vol. I: Traduzione critica secondo le carte inedite del lascito di Ernest Giddey 
(Venezia: Edizioni Ca’ Foscari), URL http://edizionicafoscari. unive.it/it/edi-
zioni/libri/978-88-6969-102-7/ (2018-02-15). 

Simion, Samuela (2017). “Tradizioni attive e ipertesti: Ramusio ‛editore’ del Mi-
lione”, Quaderni Veneti, n.s. 6/2: 9-30. 

Simion, Samuela (2018). “Orienti vecchi e nuovi nel Lapidario del Prete Gianni”, 
in Giuseppe Mascherpa and Giovanni Strinna, eds., Predicatori, mercanti, pel-
legrini: L’Occidente medievale e lo sguardo letterario sull’Altro tra l’Europa e 
il Levante = Atti del Convegno Internazionale di Studi (Sassari, 11-12 maggio 
2016) (Mantova: Universitas Studiorum), 89-118. 

Simion, Samuela (2019). Marco Polo, Il Devisement dou monde nella redazione 
veneziana V (cod. Hamilton 424 della Staatsbibliothek di Berlino) (Edizioni Ca’ 
Foscari: Venezia), URL http://doi.org/10.30687/978-88-6969-321-2 (2020-05-
15). 

Simion, Samuela; Burgio, Eugenio, eds. (2015). Giovanni Battista Ramusio, Dei 
viaggi di Messer Marco Polo: Edizione critica digitale (Venezia: Edizioni Ca’ 
Foscari), URL https://edizionicafoscari.unive.it/en/edizioni4/libri/978-88-6969-
00-06/ (2018-02-15). 

Spuler, Bertold (1943). Die Goldene Horde: Die Mongolen in Russland 1223-
1502 (Leipzig: Otto Harrassowitz). 

Terracini, Benvenuto (1933). “Ricerche ed appunti sulla più antica redazione del 
Milione”, Rendiconti della Reale Accademia Nazionale dei Lincei, ser. 6, vol. 9: 
369-428. 

Valentinetti Mendi, Angélica (1992). Una familia veneta del libro de Marco Polo 
(Madrid: Universidad Complutense). 

Valentinetti Mendi, Angélica, ed. (2008). Libro del famoso Marco Polo: Libro de 
le cose mirabile (Logroño: Instituto de Estudios Riojanos). 

Vogel, Hans Ulrich (2013). Marco Polo Was in China: New Evidence from 
Currencies, Salts and Revenues (Leiden: Brill). 

Wehr, Barbara (1993). “A propos de la genèse du «Devisement dou monde» de 
Marco Polo”, in Maria Selig, Barbara Frank and Jorg Hartmann, eds., Le 
passage à l’écrit des langues romanes (Tübingen: Narr), 299-326. 



90 ANDREOSE  

 

Wehr, Barbara (1999). “Zum Reisebericht von Marco Polo in der lateinischen 
Fassung von Fra Pipino da Bologna”, in Hubert Petermann and Rudolf 
Kettemann, eds., Latin vulgaire - latin tardif, V = Actes du Ve Colloque 
international (Heidelberg, 5-8 sept. 1997) (Heidelberg: Winter), 117-132.  

Wehr, Barbara (2001). “Zum altvenezianischen Fragment VA1 des Reiseberichts 
von Marco Polo”, in Luigia Morini, ed., La cultura dell’Italia padana e la pre-
senza francese nei secoli XIII-XV (Pavia 11-14 settembre 1994) (Alessandria: 
Edizioni dell’Orso), 111-142.  

Wehr, Barbara (2004). “Eine Crux im Text von Marco Polo: rondes”, in Volker 
Noll and Sylvia Thiele, eds., Sprachkontakt in der Romania: Zum 75. Geburts-
tag von Gustav Ineichen (Tübingen: Niemeyer), 147-158 

Yule, Henry; Cordier, Henri, eds. (1903). The Book of Ser Marco Polo, the Vene-
tian, Concerning the Kingdoms and Marvels of the East, 2 vols. (London: John 
Murray). 1st edition: 1871. 

Zaccagnini, Guido (1935-1936). “Francesco Pipino traduttore del «Milione» cro-
nista e viaggiatore in Oriente nel secolo XIV”, Atti e Memorie. R. Deputazione 
di Storia Patria per l’Emilia e la Romagna, ser. 5, 1: 61-95.  

Zagni, Giovanni (2011). “Note sulla datazione del Milione alla luce della storia 
dell’Orda d’Oro”, Studi mediolatini e volgari, 57: 87-91. 

Zinelli, Fabio (2015). “I codici francesi di Pisa e Genova: Elementi per la defini-
zione di una scripta”, Medioevo romanzo, 39: 82-127. 

Zinelli, Fabio (2016). “Espaces franco-italiens: Les italianismes du français-mé-
diéval”, in Martin Glessgen and David Trotter, eds., La régionalité lexicale du 
français au Moyen Âge = Volume thématique issu du colloque de Zurich (7-8 
septembre 2015) (Strasbourg: ÉliPhi), 207-269. 

 


	Theobald_Marco Polo_Umschlag Druck
	Theobald, Marco Polo Innenteil Druck 4-1_Mascherpa 181-192 ersetzt.pdf
	Table of Contents
	Preface
	References

	Le Devisement dou monde: History and Digitization of the Text(s)
	Recherches passées, travaux récents  et investigations futures sur le  Devisement du monde de Marco Polo
	1. Recherches passées sur Marco Polo
	2. Les travaux présents
	3. Travaux à faire dans l’avenir
	Références

	The Textual Transmission of the Devisement dou monde: Old Problems and New Insights
	References

	On the Way to an Integral Edition of the Book of Marco Polo: A First Attempt to Create a Digital Edition
	Introduction
	1. The DM Digital Edition between “Old”  and “New” Philology
	2. The DM Manuscript Tradition
	3. A “Case Study”: The Town of Achbaluch
	4. A New “Critical Translation” of DM
	5. Diachronicity and Synchronicity
	6. The Integral Edition of DM
	References

	The Description of the City of Quinsai in the Early Tradition of the  Devisement dou monde
	1. Hangzhou, très nobilisime cité
	2. Quinsai in Z and R: Textual Problems  and Possible Solutions

	Le Tibet dans les principales versions du Devisement du monde
	1. Les feux de bambous
	2. Le mariage
	3. Le musc
	3. Astrologues et enchanteurs
	Annexes
	Références

	Reception and Styles of the Book, and the Literary Field
	The Illuminated Manuscripts of the Devisement: Words and Images in Establishing a Late Medieval Pattern of Perception for the Topic of Travelling to the Far East
	References

	Who Read Marco Polo’s Book and Why?
	Introduction
	Who Read Marco Polo’s Book  during the Middle Ages?
	Where Has Marco Polo’s Book Been Read?
	Why Has Marco Polo’s Book Been Read?
	Conclusions
	References

	Translating Marco Polo’s Le Devisement du monde
	Rustichello of Pisa:  Franco-Italian and the Prose of the World
	Discursive Registers
	The Book of Marvels
	Traduttore, Traditore
	Conclusion
	References

	La poétique du voyage dans le Devisement du monde: Éléments de style
	Raconter, écrire un témoignage :  Il, je, nous et les autres
	Donner accès à la diverseté : La précision  et le flou dans la mimesis de la profusion
	Deviser le monde : La ligne et la boucle
	Références

	L’exotisme dans le Devisement du monde, en particulier dans le « Livre d’Inde »
	Références

	Persia, a Strategical Place  in the Devisement du monde: Order and Disorder in the Progress  of the Narrative
	References

	Marco Polo’s Reports  and the World He Witnessed
	Marco Polo’s Description  on “Nestorians” and other  Christian Groups in Yuan China
	1. Syriac Christianity in China: Introduction
	2. Gap between Tang and Yuan
	3. Bridging the Gap with Marco Polo’s Account
	4. Concluding Remarks
	References

	Two Mongolian Toponyms  in Marco Polo’s Account:  The Green Mound and Cacciar Modun
	1. The Green Mound and Köke Aɣula
	2. Cacciar Modun and Ha-hei-yi-mo
	Conclusion
	References

	On Some Designations Used  in the Description of the World  and the Political Attitude of Marco Polo788F
	1. “Kingdom” and Quinsai (Xingzai 行在)
	2. Liitan Sangon 李璮相公
	3. Baian Cingsan 伯顏丞相
	4. Cenchu and Vanchu in the Case  of Ahmed’s Assassination
	5. Conclusion
	References

	Marco Polo on Military Affairs of the Yuan Dynasty
	Catapults
	The Mongol Warrior as a Weapons System
	War Elephants
	Army Organization
	Alans in the Mongol Army
	Weapon Manufactures
	Falconers
	Conclusions
	References

	Marco Polo and the kešig, with a Further Note on the Toponym “Singui”
	1. Marco Polo and the kešig
	2. The Toponym “Singui”
	References

	Marco Polo’s Crouching Dragons and Hidden Tigers1146F
	1 Dragons
	2 Lions
	3 Tigers
	4 Some Preliminary Conclusions
	References





